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Basic Assembly
Montage
Armado Básico
Grundaufbau
Assemblamento Della Base
Basis Installatie

Cradle Mode: suitable for 0 – 6 months
Configuration Berceau (allongée): de 0 à 6 mois
Modo de Cuna: apropiado de 0 a 6 meses
Wiegenstellung: geeignet für 0 – 6 monate
Modalità Culla: usufruibile da 0 a 6 mesi
Baby Modus van 0 tot 6 Maanden

Highchair Mode: suitable for 6 months to 36 months
Configuration Chaise Haute: de 6 mois à 36 mois 
Modo de Silla Alta: para 6 meses a 36 meses
Hochstuhlstellung: geeignet für 6 – 36 monate
Modalità Seggiolone: sfruttabile da 6 a 36 mesi
Baby-peuterstoel Modus van 6 tot Maanden

Toddler Chair Mode: suitable for 36 months to 36 kg/79 lbs
Configuration Chaise Enfant: de 36 mois à 5 ans (maximum 
36 kg/79 lbs)
Modo de Silla Para Niño: para niños de 36 meses a 
36 kg/79 lbs
Kleinkindstellung: geeignet für 36 monate bis 36 kg/79 Pfund
Modalità Sedia per Bambino: sfruttabile da 36 mesi a 
36 kg/79 lbs
Kinderstoel Modus van 36 Maanden tot 
36 kg/79 lbs
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– Assemblamento Della Base
– Basis Installatie
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– Cradle Mode: suitable for 0 – 6 months
– Configuration Berceau (allongée): de 0 à 6 

mois
– Modo de Cuna: apropiado de 0 a 6 meses
– Wiegenstellung: geeignet für 0 – 6 monate
– Modalità Culla: usufruibile da 0 a 6 mesi
– Baby Modus van 0 tot 6 Maanden
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inner face of seat unit. Slide the buckle on the 
end of the waist straps into the buckle slots on 
either side of the storage compartment.  Close 
the compartment door. Check the straps are 
secured by pulling on the straps.

–  (part #11) Place ‘C’ shaped clips located on 
either side of the safety bar onto the side 
posts and lock into position. You will hear an 
audible click.

–  Press down firmly on both sides of the safety 
bar to ensure secure. The ‘C’ shaped clips 
should be flush with the side posts.

– 	Place buckle on the end of the crotch strap 
into the base of crotch bar, then slide into 
seat unit. (The strap and buckle must not be 
twisted or inverted. This will ensure correct 
locking of the harness.)     

–	 Adjust the length of the harness straps until it 
fits firmly around your child.

 
WARNING: Always use the safety harness.

To remove the seat pad & safety harness for 
cleaning, follow the instructions given in the care 
& maintenance section of this instruction guide.

 c5 Using and Adjusting the Safety Harness
Locking the safety harness:
Lock the harness by pushing the tongues on 
the ends of the waist straps, connected with the 
ends of the shoulder straps, into the buckle on 
the crotch strap.
The harness will automatically lock when the 
tongues have been fully pushed in.  You will hear 
an audible click.

Unlocking the safety harness:
Squeeze the ends of the tongues together and 
then slide them out of the buckle. 

Adjusting the shoulder straps height:
As your child grows you will need to alter the 
height of the shoulder straps. The time to do this 
is when the child’s shoulders are above the slits 
on the seat pad, where the shoulder straps pass 
through.

NOTE: Every time you place your child in the 
baby chair or whenever you alter the position 
of the seat always check that the harness is 
correctly fitted. Tighten the harness until it fits 
snugly around your child.

 c6 Mini Tray Assembly  
–	 (part #03) Latch the hook located on the 

bottom of the mini tray onto the safety bar 
whilst rotating the tray downwards.

–	 Lock the mini tray into position by pressing 
down on the left and right arm of the tray. The 
pegs should snap into the holes on the tray. 
You will hear an audible click.

–	 To remove the mini tray, reverse the order of 
assembly steps.

–	 The mini tray is dishwasher safe, and is made 
of FDA compliant food contact grade plastic 
and stainless steel.

 c7  Food Tray Assembly
–	 (part #04) Squeeze the left and right trigger 

located under food tray simultaneously, whilst 
sliding the food tray onto the mini tray, then 
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release triggers at your desired setting.  You 
will hear an audible click. Check the food tray 
is locked in place by attempting to pull it free 
of the highchair.

–	 The food tray can be locked in two positions.
–	 To adjust the tray, pull the left and right side 

triggers located under the tray simultaneously 
whilst sliding the tray forwards or backwards.  
Release triggers at the desired setting.  You 
will hear an audible click. Check the food tray 
is locked in place by attempting to pull it free 
of the highchair.

–	 To remove the food tray, reverse the order of 
assembly steps.

–	 The food tray is dishwasher safe, and is made 
of FDA compliant food contact grade plastic 
and stainless steel.

NOTE: Always check the tray is securely locked 
in place by attempting to pull it free of the 
highchair.

 c8 -c10 Seat Unit Height and Seat Unit Recline 
–	 To adjust seat height, disengage the 

swivel/height resistor. Lift both A & B trigger 
simultaneously, whilst pushing downwards 
or pulling upwards to desired height, then 
release the triggers.  

– In highchair mode the seat unit can be 
adjusted to three different recline positions. 

–	 To adjust the seat unit between the upright 
position to the first recline position, depress 
the handle on the rear of the seat unit 
upwards whilst rotating the seat upwards 
or downwards to the desired position, then 

release the handle.  You will hear an audible 
click. Check the seat unit is locked in position 
by moving it.

–	 The food tray, mini tray, and safety bar can be 
applied on the highchair for the upright and 
first recline position.  

WARNING: 
•	 Highchair mode is designed for children 6 

months to 36 months only.  Always use the 
safety harness.

•  Always be sure your child is clear of moving 
parts before making any adjustments.

Section D: Toddler Chair Mode 
– suitable for 36 months to 36 kg/ 
79 lbs (refer to illustration section d)

 d1 - d2 Seat Pad Assembly
–	 (part #05) Place seat pad onto the seat unit; 

secure onto velcro.
–	 (part #09) Behind the seat pad, pull open 

storage compartment door located on the 
inner face of seat unit.  

–	 (parts #12, #13) From storage compartment, 
take out the two ‘C’ shaped clips and the 
crotch strap cover. Close the compartment 
door.  

–	 Snap the ‘C’ shaped clips on either side of the 
seat unit; you will hear an audible click.

–	 Slide the crotch strap cover into the seat unit. 

To remove the seat pad for cleaning, follow the 
instructions given in the care & maintenance 
section of this user guide.
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 d3 Seat Unit Height 
To adjust seat height, disengage the 
swivel/height resistor. Lift both A & B trigger 
simultaneously, whilst pushing downwards or 
pulling upwards to desired height, then release 
the triggers.  

Care & Maintenance
Removing the baby chair seat pad:
1.	 Remove the shoulder and waist straps from 

the seat unit. Pull the straps through the seat 
slits until they are free of the seat pad. 

2.	Remove the baby chair seat pad.
3.	To remove the entire safety harness, free 

crotch strap by sliding the crotch bar base out 
of the seat unit.

4.	The seat pad and baby chair frame can now 
be cleaned following the instructions given 
below:

•	 Note: Exposed edges of the micro-suede™ 
and leatherette seat pad are often the first to 
wear and fray. Remember this when storing 
or transporting your baby chair.

•	 Light soiling of the micro-suede™ and 
leatherette seat pad can be removed with a 
damp sponge and a mild detergent. Hang 
dry. Do not tumble dry.

•	 For heavier staining to the micro-suede™ and 
leatherette seat pad –

	 1.	 Rinse dirt under tap water.
	 2.	Blot excess liquid with a clean, dry white 

cloth or paper towel.
	 3.	Apply lemon juice or stain removal spray 

on stained spot following manufacturer’s 
instructions.

	 4.	Apply small amount of mild detergent with 
warm water. Blot.

	 5.	Sponge with clear water.  Blot.
	 6.	Repeat above steps if necessary.
•	 Fabric care: 
	 – Hand wash only
	 – Do not bleach
	 – Do not tumble dry
	 – Do not iron
	 – Do not wring
	 – Do not dry clean

•	 Both mini tray and food tray are dishwasher 
safe.

•	 Clean the plastic parts of the highchair with a 
damp cloth, do not use abrasives or bleach.

Check List
•	 Regularly check that the safety harness is 

correctly fitted and that the webbing has not 
become frayed or damaged. If the harness 
is damaged, we recommend that a new one 
is fitted. For more information contact us by 
email at service@bloombaby.com.

•	 Regularly check that all locking devices are 
clean and functioning properly.

After Sales Service
When you receive your bloom product, if you 
need assistance, spare parts or if you are 
unsatisfied with any aspect of the  
goods please contact bloom by email at 
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service@bloombaby.com. Our trained advisors 
will be able to help. You can also visit our 
website at www.bloombaby.com for the latest 
product information.

Your feedback and input enables bloom to 
continue to make improvements. Please send 
your comments regarding this product to 
service@bloombaby.com.
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cher utilisateur,

nous vous remercions d’avoir choisi la chaise Bébé fresco/fresco loft. 
fresco/fresco loft a gagné le prix de l’innovation par sa faculté à pouvoir 
être utilisée beaucoup plus tôt qu’une chaise haute classique, grâce à 
ses multiples positions d’inclinaison.

L’équipe de designers européens de bloom a créé fresco/fresco loft afin 
de fournir aux parents, une chaise haute qui s’intègre dans les dernières 
tendances en terme de mode de vie et d’habitat

Intégrant les toutes dernières avancées technologiques, telles que la 
rotation du siège à 360° ou l’ajustement de la hauteur sans effort par 
vérin pneumatique, fresco/fresco loft bloom a révolutionné l’univers de 
la chaise bébé.

Recommandation d’usage
Cette chaise est recommandée pour un enfant 
de 3 mois jusqu’à 36 kg/79 lbs (6-8 ans).

IMPORTANT! CONSERVER 
CETTE NOTICE 
D’INSTRUCTION POUR 
CONSULTATION FUTURE
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Informations Produits
Cette chaise bébé a été développée et testée 
afin de répondre aux normes les plus récentes 
et les plus exigeantes.
•	 Ce produit a été développé pour permettre 

une utilisation multiples de la naissance 
jusqu’à 5 ans (36kg/79lbs. Max) :

	 – Position transat: De la naissance jusqu’à 6 
mois

	 – Position chaise haute: De 6 à 36 mois
	 – Position chaise enfant: De 36 mois à 5 ans 

(Max. 36kg/79lbs.)
•	 Changement facile d’une configuration à 

l’autre
•	 Rotation du siège à 360° pour un accès facile
•	 Ajustement de la hauteur multi positions 

grâce à son vérin pneumatique assisté
•	 Assise inclinable 3 positions
•	 Harnais de sécurité avec 5 points de fixation
•	 Assises disponibles en microsuedine dans 

une large gamme de couleurs chatoyantes 
ou en simili cuir dans des teintes discrètes 

•	 Plateau repas de grande taille ainsi que 
second plateau jeux, amovibles et lavables 
au lave-vaisselle – Fabriqués en FDA et acier 
inoxydable, certifiés contact alimentaire

•	 Plateau repas facilement réglable sur glissières
•	 Repose pieds ajustable multi positions
•	 Roues invisibles sous le pieds pour un 

déplacement aisé
•	 Compartiment de rangement pour les petites 

pièces

Référence: E10501/E10505

MODELE DEPOSE
Couleurs et contenu non contractuels

Mode d’emploi pour une utilisation 
sûre – Lisez attentivement ces 
instructions et conservez ce manuel 
pour consultation future

Une utilisation correcte et un entretien approprié 
de votre produit vous permettront d’en profiter 
longtemps. Si une autre personne que vous, non 
familière de ce produit venait à l’utiliser, assurez-
vous qu’elle en connaisse son fonctionnement et 
les précautions de sécurité relatives. La sécurité 
de votre enfant est de votre responsabilité.

REMARQUE: Le montage de la chaise doit être 
effectué par un adulte.

Partie A: Montage (voir illustrations 
partie a)

 a1  Assemblage de la base/Assemblage du 
siège  
(parties #01, #02) Insérez fermement le vérin 
dans la base jusqu’à ce que les parties 
plastiques soient bord à bord. Enfoncez 
fermement puis tournez pour sécuriser 
l’ensemble. Appuyez sur le bouton en haut du 
vérin pour le faire remonter.

(partie #10) Insérez le siège sur le vérin et serrez 
la visse dans le sens des aiguilles d’une montre. 
Vérifiez que le siège est bien installé en essayant 
de le retirer.
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bien engagé sur le vérin. Recommencez alors 
l’installation du siège sur le vérin.

 a4 Roulettes de déplacement
La chaise est équipée de 2 roulettes invisibles 
situées sur le devant du pieds à hauteur du logo 
‘bloom’. Pour déplacer la chaise, positionner le 
siège de façon à ce que le repose pieds soit à 
la verticale du logo « bloom ». Saisir la poignée 
située à l’arrière du siège et basculer la chaise 
vers l’avant. Déplacer la chaise à l’endroit désiré.

AVERTISSEMENT: 
•	 Poursuivez l’assemblage de votre chaise 

bébé suivant la configuration souhaitée. 
Suivez attentivement les instructions.

•	 La securite de votre enfant est de votre 
responsabilite

Partie B : Mode transat 
– de 0 à 6 mois (voir illustrations 
partie b)

AVERTISSEMENTS:
•	 Ne convient pas à un enfant pouvant 

s’asseoir seul (à partir de 6 mois 
approximativement).

•	 Ne laissez jamais votre bébé sans 
surveillance lorsqu’il est allongé dans le 
berceau.

•	 Il est dangereux d’installer le berceau sur 
une surface surélevée (estrade…).

•	 Maintenez toujours le berceau éloigné de 
tout feu, radiateurs et autres sources de 
forte chaleur.

 a2 Frein de rotation et d’ajustement de la 
hauteur
IMPORTANT!
Le frein a été développé pour éviter toute 
rotation intempestive du siège. Il n’a pas 
vocation à bloquer complètement le siège. 
Même avec le frein engagé, la force d’un adulte 
permet de faire tourner le siège.

Pour le mettre 
Fermer le levier métallique en le serrant contre 
le pieds de la chaise. Faire tourner le siège doit 
alors être plus difficile. 

Ouvrir le frein
Tirer complètement vers l’extérieur la languette. 
Vérifiez que le frein est défait en faisant tourner 
le siège.

 a3 Rotation et réglage de la hauteur
Pour faire tourner le siège, ouvrez le frein puis 
tournez le siège jusqu’à  la position souhaitée.

Pour régler la hauteur, ouvrez d’abord le 
frein. Maintenez pressées les gâchettes A & B 
simultanément et appuyez ou tirez vers le haut 
jusqu’à obtenir la position souhaitée. Relâchez 
les gâchettes.

IMPORTANT! 
Assurez-vous que le siège soit bien inséré sur le 
vérin avant utilisation. Vérifiez que le siège est 
bien installé en faisant fonctionner le mécanisme 
de réglage de la hauteur. Si le siège ne monte 
ou ne descend pas, cela signifie qu’il n’est pas 
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•	 Assurez-vous que tous les éléments de 
la chaise sont correctement assemblés et 
ajustés avant toute utilisation.

 b1 - b3 Assemblage de l’assise et du harnais 
de sécurité
–	 (parties #05, #06) Passer les embouts des 

sangles d’épaules à travers les ouvertures 
de l’assise tissu en sélectionnant la hauteur 
désirée.  

–	 Passer les sangles latérales du harnais à 
travers les ouvertures latérales de l’assise 
prévues à cet effet.

–	 Placez l’assise sur le siège. Pressez les Velcro.
–	 (partie #10) Derrière l’assise, glisser les 

boucles de harnais dans les emplacements 
plastiques situés sur le siège. Tirer sur les 
sangles pour s’assurer qu’elles sont bien 
fixées.

–	 (partie #09) Derrière l’assise, ouvrez le 
compartiment situé dans le dossier du siège. 
Glissez les embouts des sangles de harnais 
dans les orifices prévus à cet effet situés sur 
les 2 cotés du compartiment. Assurez-vous 
que les sangles sont bien fixées en tirant 
dessus.

–	 (parties #12, #13) Prendre dans le 
compartiment les 2 pièces plastiques en C 
ainsi que le cache plastique d’entrejambes. 
Refermer le compartiment.

–	 Clipper les 2 pièces en C sur chacun des cotés 
du siège. 

–	 Placez l’embout de la sangle d’entrejambe 
sous le cache plastique carré puis glissez 
l’ensemble dans le siège (vérifiez bien que la 

sangle ne soit pas vrillée).
–	 Ajuster les longueurs des sangles du harnais 

de façon à ce que l’enfant soit parfaitement 
maintenu.

AVERTISSEMENTS: Mettez systématiquement le 
harnais de sécurité à votre enfant.

Pour retirer l’assise et le harnais (pour nettoyage 
par exemple), suivez les instructions données 
dans la partie « Soin et Entretien » de ce guide 
d’utilisation.

 b4 Utilisation et réglage du harnais de 
sécurité
Fermeture du harnais de sécurité:
Fixer les extrémités libres des sangles d’épaule 
aux boucles des sangles latérales. Insérer 
l’ensemble dans la boucle de la sangle 
d’entrejambe. 
Le harnais sera verouillé lorsque vous aurez 
entendu « click ».

Ouverture du harnais de sécurité:
Presser ensemble les extrémités des boucles 
des sangles latérales et les faire glisser en 
dehors de la boucle d’entrejambe.

REMARQUE: Chaque fois que vous installez 
votre enfant dans la chaise ou que vous 
changez la position du siège, vérifiez toujours 
que les différentes sangles sont bien mises et 
le harnais fermé. Le harnais doit être ajusté à 
l’enfant. 
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Partie C :Configuration chaise haute 
– de 6 mois à 36 mois (voir illustra-
tions partie c)

AVERTISSEMENTS:
•	 AVERTISSEMENT: LA SECURITE DE VOTRE 

ENFANT EST DE VOTRE RESPONSABILITE.
•	 NE PAS LAISSER VOTRE ENFANT SANS 

SURVEILLANCE.
•	 NE PAS UTLISER FRESCO EN CONFIGURATION 

CHAISE HAUTE AVANT QUE VOTRE ENFANT 
NE SOIT EN MESURE DE S’ASSEOIR SEUL.

•	 CESSEZ D’UTILISER CE PRODUIT SI UN DES 
ELEMENTS EST CASSE, ENDOMMAGE OU 
MANQUANT.

•	 AVERTISSEMENT: Maintenir la chaise haute 
éloigné du feu, des radiateurs ou de toutes 
autres sources de forte chaleur.

•	 AVERTISSEMENT: Vérifier toujours que tous 
les éléments sont bien installés et ajustés 
avant toute utilisation.

•	 Utiliser toujours le harnais de sécurité.
•	 AVERTISSEMENT: Vérifiez toujours que le 

harnais est bien ajusté avant utilisation.
•	 Veillez toujours à maintenir votre enfant 

éloigné des pièces mobiles lorsque vous 
faites des ajustements. 

•	 Vérifiez régulièrement l’état de votre chaise 
et le bon fonctionnement du harnais. 
Aucune lubrification n’est nécessaire.

•	 Vérifiez toujours que le plateau est bien 
verrouillé en place en essayant de le retirer.

•	 IMPORTANT: Chaque fois que vous installez 
votre enfant dans sa chaise haute ou que 
vous changez la position du siège, vérifiez 

 b5 Réglage de la hauteur et de l’inclinaison 
du siège 
Pour régler la hauteur, ouvrez d’abord le 
frein. Maintenez pressées les gâchettes A & B 
simultanément et appuyez ou tirez vers le haut 
jusqu’à obtenir la position souhaitée. Relâchez 
les gâchettes.

Pour incliner le siège en position transat, 
maintenez pressée la poignée située à l’arrière 
du siège et basculez le siège en position 
allongée. Relâchez la poignée. Vous entendrez 
alors un clic. Vérifiez que le siège est bien 
verrouillé en essayant de le bouger. Le siège 
doit être toujours utilise dans la position la plus 
incline dès la naissance et ce jusqu’à 6 mois 
environ (à partir du moment où l’enfant peut se 
tenir assis seul).

AVERTISSEMENT: 
•	 Pour mettre le siège en position allongée, 

presser la poignée à l’arrière du siège. 
Tout en la maintenant pressée, incliner le 
siège en position couchée puis relâcher la 
poignée. Un clic est alors audible. Assurez-
vous que la postion est bien verrouillée en 
essayant de bouger le siège. Le siège doit 
toujours être utilisé dans la position la plus 
allongée pour les bébés de 0 à 6 mois (c’est 
à dire jusqu’au moment où le bébé peut 
s’asseoir seul).

•	 Veillez toujours à maintenir votre enfant 
éloigné des pièces mobiles du berceau 
lorsque vous faites des ajustements.
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toujours que le harnais est correctement 
installé et ajusté à votre enfant.

 c1  Assemblage du repose pieds et 
Ajustement du repose pieds
– 	(partie #07) Insérer le repose pieds dans le 

siège jusqu’à entendre « click ». Vérifier qu’il 
est bien fixé en essayant de le défaire.

–	 Pour retirer le repose pieds, appuyer sur le 
bouton carré et pousser en même temps le 
repose pieds vers l’arrière.

–	 Le repose pieds dispose de 3 positions. 
Presser le bouton plastique situé derrière le 
pieds et le faire glisser jusqu’à la position 
souhaitée. Le repose pieds est verrouillé en 
position lorsque vous aurez entendu « click ».

 c2 - c4 Montage de l’arceau de sécurité, de 
l’assise et du harnais de sécurité
–	 (parties #05, #06) Insérer les embouts des 

sangles d’épaule à travers l’assise dans les 
ouvertures prévues à cet effet, à la hauteur 
souhaitée.

–	 Insérer les embouts des sangles latérales 
dans les ouvertures de l’assise.

–	 Placez l’assise sur le siège. Pressez les Velcro.
–	 (partie #10) Derrière l’assise, glisser les 

boucles de harnais dans les emplacements 
plastiques situés sur le siège. Tirer sur les 
sangles pour s’assurer qu’elles sont bien 
fixées.

–	 (partie #09) Derrière l’assise, ouvrez le 
compartiment situé dans le dossier du siège. 
Glissez les embouts des sangles de harnais 
dans les orifices prévus à cet effet situés sur 
les 2 cotés du compartiment. Assurez-vous 

que les sangles sont bien fixées en tirant 
dessus.

–	 (partie #11) Clippez les deux ‘C’ situés aux 
extrémités de la barre de sécurité sur les deux 
cotés du siège. Vous entendrez un clic.

–	 Appuyez fermement sur les 2 cotés de 
la barre de sécurité afin de bien clipper 
les 2 ‘C’. Ces 2 embouts doivent épouser 
complètement la forme des 2 cotés et ne pas 
dépasser.

–	 Placez l’embout de la sangle du harnais 
d’entrejambe sous le cache plastique carré 
d’entrejambe de la barre  puis glissez 
l’ensemble dans le siège (vérifiez bien que la 
sangle ne soit pas vrillée).

–	 Ajuster les longueurs des sangles du harnais 
de façon à ce que l’enfant soit parfaitement 
maintenu.

AVERTISSEMENT: Utilisez toujours le harnais de 
sécurité

Pour retirer l’assise et le harnais (pour nettoyage 
par exemple), suivez les instructions données 
dans la partie « Soin et Entretien » de ce guide 
d’utilisation.

 c5 Utilisation et réglage du harnais de 
sécurité
Fermeture du harnais de sécurité:
Fixer les extrémités libres des sangles d’épaule 
aux boucles des sangles latérales. Insérer 
l’ensemble dans la boucle de la sangle 
d’entrejambe. 
Le harnais sera verouillé lorsque vous aurez 
entendu « click ».
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Ouverture du harnais de sécurité:
Presser ensemble les extrémités des boucles 
des sangles latérales et les faire glisser en 
dehors de la boucle d’entrejambe. 

Réglage de la hauteur des sangles de harnais:
Lorsque votre enfant va grandir, vous aurez 
besoin d’ajuster la hauteur des sangles 
d’épaules. Vous devez changer la hauteur 
lorsque les épaules de votre enfant sont plus 
hautes que les orifices où sont fixés les sangles 
au siège.

REMARQUE: Chaque fois que vous installez 
votre enfant dans la chaise ou que vous 
changez la position du siège, vérifiez toujours 
que les différentes sangles sont bien mises et 
le harnais fermé. Le harnais doit être ajusté à 
l’enfant.

 c6 Montage du petit plateau 
–	 (partie #03) Presser la poignée située sous le 

plateau . Placer le plateau verticalement sur 
la barre de sécurité et  le basculer vers le bas. 
Relâcher la poignée.

–	 Verrouiller le plateau en engageant les 2 clips 
placés aux 2 extrémités gauche et droite du 
plateau. Un clic est audible.

–	 Pour retirer le plateau, inverser les différentes 
étapes de l’assemblage.

–	 Le plateau jeux est fabriqué en acier 
inoxydable et plastique FDA, certifié contact 
alimentaire. Il est lavable au lave-vaisselle.

 c7 Montage du plateau repas 
–	 (partie #04) Presser simultanément les 

2 gâchettes situées sous les 2 cotés du 
plateau. Faire glisser le plateau repas sur le 
petit plateau jusqu’à la position souhaitée. 
Relâcher les gâchettes. Un « clic » est 
synonyme de bon verrouillage. Vérifier qu le 
plateau est bien fixé en essayant de le retirer.

–	 Le plateau repas peut être verrouillé sur 2 
positions.

–	 Pour modifier la position du plateau repas, 
presser simultanément les 2 gâchettes situées 
sous les 2 cotés du plateau et faire glisser le 
plateau repas vers l’avant ou l’arrière, jusqu’à 
la position souhaitée.

–	 Pour retirer le plateau repas, faire la même 
opération en glissant le plateau repas vers 
l’avant jusqu’à le sortir complètement.

–	 Le plateau repas est fabriqué en acier 
inoxydable et plastique FDA, certifié contact 
alimentaire. Il est lavable au lave-vaisselle.

REMARQUE: Vérifiez toujours que les plateaux 
sont bien installés en essayant de les retirer.

 c8 -c10 Réglage de la hauteur et de 
l’inclinaison du siège
–  Pour régler la hauteur, ouvrez d’abord le 

frein. Maintenez pressées les gâchettes A & 
B simultanément et appuyez ou tirez vers le 
haut jusqu’à obtenir la position souhaitée. 
Relâchez les gâchettes.

–	 En configuration chaise haute, le siège peut 
s’incliner sur 3 positions.

–	 Pour modifier l’inclinaison du siège, maintenir 
pressée la poignée située à l’arrière du siège, 
puis modifier l’inclinaison jusqu’à la position 
choisie. Relâcher la poignée. Bouger le siège 
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de façon à entendre un « click » synonyme de 
bon verrouillage. 

–	 Vous pouvez conserver l’arceau de sécurité, 
le petit plateau et le plateau repas pour la 
position complètement droite et la première 
position d’inclinaison.

AVERTISSEMENT: 
•	 La configuration chaise haute est destinée 

aux enfants à partir de 6 mois (il doit être en 
mseure de s’asseoir seul) jusqu’à 36 mois 
uniquement. Utilisez toujours le harnais de 
sécurité.

•	 Veillez toujours à maintenir votre enfant 
éloigné des pièces mobiles de la chaise 
haute lorsque vous faites des ajustements.

Partie D : Configuration chaise enfant 
– de 36 mois à 5 ans (maximum 36 kg/ 
79 lbs) (voir illustrations partie d)

 d1 - d2 Assemblage de l’assise
–	 (partie #05) Placez l’assise sur le siège. 

Pressez les Velcro.
–	 (partie #09) Ouvrir le compartiment plastique 

situé sur l’intérieur du siège, derrière l’assise.
–	 (parties #12, #13) Prendre les 2 pièces 

plastiques en ‘ C’ ainsi que le cache 
d’entrejambes plastique. Fermer le 
compartiment.

–	 Clipper les 2 pièces en ‘C’ sur chacun des 2 
cotés du siège.

–	 Glisser le cache plastique dans le siège au 
niveau de l’entrejambes.

Pour retirer l’assise et le harnais (pour nettoyage 
par exemple), suivez les instructions données 
dans la partie « Soin et Entretien » de ce guide 
d’utilisation.

 d3 Réglage de la hauteur du siège 
Pour régler la hauteur, ouvrez d’abord le 
frein. Maintenez pressées les gâchettes A & B 
simultanément et appuyez ou tirez vers le haut 
jusqu’à obtenir la position souhaitée. Relâchez 
les gâchettes.

Soin et entretien
Pour retirer l’assise
1. Détacher les sangles d’épaules et les sangles 

latérales du siège. Repasser les boucles des 
sangles à travers les ouvertures situées sur 
l’assise.

2. Retirer l’assise de la chaise.
3. Pour retirer complètement le harnais 

de sécurité, retirer également la sangle 
d’entrejambes. Pour ce faire, maintenir 
enfoncé le bouton situé sur le cache 
plastique d’entrejambes et le faire glisser vers 
l’extérieur.

4. L’assise et le siège peuvent à présent être 
nettoyés suivant les instructions ci-dessous:

•	 Les bordures tissus en micro suédine ou 
en cuir de l’assise sont les plus sensibles 
à l’usure. Rappelez-vous en lors de vos 
manipulations, transport et rangement de 
votre chaise. 

•	 Les taches légères sur la micro suédine ou 
le simili cuir de l’assise peuvent être retirées 
avec une éponge humide et du savon. 
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Nettoyer à la main uniquement. Ne pas faire 
sécher en machine. 

•	 Pour les taches plus incrustées sur l’assise en 
microsuédine ou en simili cuir 

	 1.	 Rincer la tache à l’eau claire.
	 2.	Eponger avec un chiffon sec.
	 3.	Appliquer sur la tache du jus de citron ou 

un spray détachant suivant les instructions 
du fabricant.

	 4.	Appliquer une petite dose savon avec de 
l’eau tiède. Eponger.

	 5.	A l’éponge avec de l’eau claire.
	 6.	Renouveler l’opération si nécessaire.
•	 Soin des parties tissu: 
	 – Lavage à la main uniquement
	 – Ne pas utiliser d’eau de Javel
	 – Ne pas sécher en machine
	 – Ne pas repasser
	 – Ne pas essorer
	 – Ne pas nettoyer à sec

•	 Le petit plateau ainsi que le plateau repas 
peuvent passer au lave vaisselle.

•	 Nettoyer les parties plastique de la chaise 
avec une éponge humide et du savon. Ne pas 
utiliser d’eau de Javel ni d’éponge ou produits 
abrasifs.

Vérifications
•	 Vérifier régulièrement que le harnais est 

bien fixé et que les sangles ne sont pas 
abîmées. Si vous constatez que le harnais 
est endommagé, nous vous recommandons 

de vous en procurez un nouveau. Pour plus 
d’informations, nous contacter par E-mail à 
service@bloombaby.com.

•	 S’assurer régulièrement que tous les 
mécanismes de fermeture et verrouillage sont 
propres et fonctionnent correctement.

Service après-vente
Si malgré tout le soin apporté au développement 
de ce produit, vous constatiez un problème de 
fonctionnement ou si vous avez tout simplement 
besoin d’assistance, veuillez contacter bloom 
par E-mail à service@bloombaby.com. Nos 
conseillers sont à votre disposition pour vous 
aider. Vous pouvez également visiter notre site 
Internet www.bloombaby.com pour connaître les 
dernières informations produits.

Vos commentaires et remarques  nous 
permettront de mieux vous connaître et 
d’améliorer nos produits. N’hésitez pas à  
nous faire part de vos commentaires à  
service@bloombaby.com.
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estimado cliente,

gracias por haber elegido la silla alta fresco/fresco loft. esta silla alta 
fresco/fresco loft puede utilizarse más temprano que las sillas altas 
tradicionales debido a su novedoso asiento reclinable. 

el equipo europeo de diseño de bloom, creador de la contemporánea 
silla alta fresco/fresco loft bloom a las familias una silla de descanso y 
alimento para bebé, que refleja el concepto actual del espacio de vida.

ingeniada para integrar funcionalidad avanzada, con la rotación a 
360 grados sobre su eje y el exclusivo ajuste de altura sin esfuerzo, 
revolucionando el diseño de las sillas altas.

Recomendaciones de edad
Es recomendable que su bebé este dentro de la 
etapa de recién nacido y 36kg/79 lb. para usar 
esta silla para bebé.

¡IMPORTANTE!
GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES PARA 
FUTURAS REFERENCIAS
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Información del producto
Esta silla ha sido diseñada y probada para 
cumplir con los más recientes y relevantes 
estándares de seguridad.
•	 Esta silla alta esta diseñada con múltiples 

configuraciones de uso para bebés y niños 
desde recién nacido hasta 36 kg/79 lbs.

	 – modo de cuna: de 0 a 6 meses
	 – modo silla alta: de 6 a 36 meses
	 – modo de silla para niño: de 36 meses a 36 

kg/79 lbs
•	 Fácil de configurar a los modo de cuna, silla 

alta y silla para niños
•	 Giro de 360 grados para fácil acceso
•	 Ajustador de altura neumático a posiciones 

múltiples
•	 Asiento con inclinación a tres posiciones 
•	 Arnés de 5 puntos
•	 Micro-gamuza disponible en varios colores 

vivos y elegantes sutiles tonos en piel
•	 bandejas de buen tamaño para comer y para 

jugar – hechas en plástico y aluminio según 
los estándares legales de la FDA, removibles 
y lavables a máquina. 

•	 Bandeja de alimentos fácil de adaptar con 
múltiples posiciones

•	 Descansa-pies ajustable a varias posiciones
•	 Ruedas en la base para levantar y deslizar 

con facilidad
•	 Compartimiento para guardar accesorios 

pequeños

Modelo No. E10501/ E10505

Patentes en Proceso
El color y contenido puede variar

Instrucciones para el uso seguro  
– Favor de leerlas con cuidado y 
guardarlas para futuras referencias.

Una utilización correcta y un mantenimiento 
apropiado de este producto le permitirá usarlo 
durante mucho tiempo. Si otra persona, que no 
sea usted utiliza este producto asegúrese que 
conoce su funcionamiento y las precauciones de 
seguridad correspondientes. La seguridad de su 
bebé esta bajo su responsabilidad.

Nota: La silla requiere ser armada por un 
adulto.

Sección A: Armado básico (refiérase a 
la sección a de las ilustraciones)

 a1  Armado de la base/Armado del asiento 
(partes #01, #02) Inserte firmemente el pivote 
en la base, hasta que las dos partes plásticas 
se encuentren. Presione hacía abajo y de vuelta 
para asegurar. Presione el botón para levantar 
el pivote

(parte #10) Inserte el asiento en el pivote y 
apriete el tornillo en el sentido de las manecillas 
del reloj. Verifique que el asiento este 
firmemente insertado empujando el asiento 
hacia arriba.

 a2 Controlador de la altura/giro
¡IMPORTANTE!
El seguro de resistencia al giro esta diseñado 
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para evitar el giro libre o inadvertido. El giro 
puede ser posible aplicándole fuerza un adulto.

Para activarlo  
Presione la palanca de metal hacia adentro 
hasta que quede fija en su compartimiento.  
Verifique que esta activada haciendo girar el 
asiento.

Para desactivar  
Tire la palanca metálica del seguro hacia afuera 
completamente. Verifique que esté desactivado 
haciendo girar el asiento.

 a3 Ajuste de Giro y altura 
Para girar la silla, desactive el seguro para giro y 
altura y rote la silla a la posición deseada.

Para ajustar la altura de la silla, desactive el 
seguro para giro y altura. Levante las palancas 
A & B al mismo tiempo mientras empuja el 
asiento hacia arriba o hacia abajo a la altura 
deseada y suelte las palancas.  

¡IMPORTANTE!
Asegúrese que el asiento este firmemente 
insertado en el pivote central.  Verifique que el 
asiento este armado correctamente probando 
el ajuste de altura de acuerdo al manual de 
usuario.
Si el ajuste de altura no funcionara significa que 
el asiento no esta correctamente armado; por 
favor intente de nuevo presionando firmemente 
el asiento hacia abajo para que los mecanismos 
que administran la altura se activen.

 a4 Levante y desplace – Ruedas de fácil 
desplazamiento
Para mover la silla alta sobre el piso, primero 
gire el asiente para que oriente al frente.  
Empuje la silla al frente levantando la manija 
ubicada detrás del asiento y desplace la silla 
sobre el piso usando las ruedas ubicadas en la 
base de la silla.

CUIDADO: 
•	 Continúe armando la silla alta de acuerdo 

a la configuración apropiada para su niño. 
Siga las instrucciones correspondientes.

•	 La seguridad de su niño es su 
responsabilidad.

Sección B: Modo de Cuna 
– Apropiado de 0 a 6 meses (refiérase 
a la sección b de las ilustraciones)

ADVERTENCIAS:
•	 No se recomienda para niños que se 

pueden sentar por si solos (6 meses 
aproximadamente).

•	 Es peligroso poner la cuna en una superficie 
elevada o dispareja.

•	 Mantenga la silla alejada del fuego, 
calentadores o alguna otra fuente de fuerte 
calor.

•	 No use la cuna si no están todos los 
componentes correctamente instalados y 
ajustados.
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 b1 - b3 Montaje de la funda del asiento y el 
arnés de Seguridad
–	 (partes #05, #06) Ponga los tirantes de los 

hombros a través de las aberturas de la 
funda del asiento a la altura más baja.

–	 Ponga el tirante de la cintura través de las 
aberturas del cubre asiento.

–	 Ponga la funda del asiento en el asiento y 
asegúrela con el velcro.

–	 (parte #10) Detrás de la funda del asiento, 
deslice la hebilla al final de los tirantes de 
los hombros dentro de las hebillas ubicadas 
detrás de la funda del asiento.  Revise que los 
tirantes estén bien ajustados jalándolos.

–	 (parte #09) Abra la puerta del compartimiento 
de guardado ubicado en la parte interna 
del asiento, detrás de la funda del asiento.  
Deslice la hebilla que está al final de los 
tirantes de la cintura en las ranuras a 
cada uno de los lados del compartimiento. 
Verifique que los tirantes están bien 
ajustados, tirando de ellos.

–	 (partes #12, #13) Del compartimiento de 
accesorios saque los clips en forma de ‘C’ y la  
pieza que cubre el tirante del medio.  Cierre el 
compartimiento.

–	 Ponga los dos clips en forma de ‘C’ a cada 
lado de la silla alta. Escuchará un clic.

–	 Ponga la hebilla que está al final del tirante 
de la entrepierna debajo de la pieza que 
cubre la perforación que está en el medio del 
asiento. (cuide que la hebilla y el tirante no 
estén invertidos. Esto asegura que el arnés 
quede bien asegurado.)

–	 Ajuste el largo de los tirantes usando la 

hebilla hasta que estos queden firmes sobre 
su niño.

ADVERTENCIA: Siempre use el arnés de 
seguridad.

Para remover el cubre asiento y el arnés de 
seguridad para limpieza, siga las instrucciones 
en la sección de cuidado y mantenimiento de 
este instructivo.

 b4 Usando y Ajustando el arnés de Seguridad
Asegurando el arnés de Seguridad:
Asegure el arnés empujando las lenguas al final 
de los tirantes de la cintura, conectados con el 
final de los tirantes de los hombros, dentro de la 
hebilla en el tirante del medio.
El arnés automáticamente quedará asegurado 
cuando las lenguas estén completamente 
adentro. En este proceso se oirá un clic.

Desasegurando el arnés de Seguridad:
Apriete las orillas de las lenguas al mismo 
tiempo y deslícelas fuera de la hebilla. 

Nota: Cada vez que ponga a su niño en la 
silla alta o cada vez que altere la posición del 
asiento, siempre verifique que el arnés este 
correctamente puesto y ajustado utilizando los 
tirantes de hombro y cintura.  Presione el arnés 
hasta que acomode bien en su niño.

 b5 Altura e Inclinación de la silla
Para ajustar la altura de la silla, desactive el 
seguro para giro y altura. Levante las palancas 
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NIÑO PUEDA SENTARSE SIN AYUDA
•	 NO UTILICE EL PRODUCTO LA SILLA SI 

ALGUNA PIEZA ESTA QUEBRADA, DOBLADA 
O PERDIDA.

•	 ADVERTENCIA: Siempre asegúrese que la 
silla este en una superficie estable y plana 
antes de usarse.

•	 ADVERTENCIA: Mantenga la silla alejada del 
fuego, calentadores o alguna otra fuente de 
fuerte calor.

•	 Mantenga la silla alejada del fuego, 
calentadores o alguna otra fuente de fuerte 
calor.

•	 No use la cuna hasta que todos los 
componentes están correctamente 
instalados y ajustados.

•	 Siempre utilice el arnés de seguridad.
•	 Revise la silla alta regularmente. 

asegurándose que no presente daños 
y que el arnés esté seguro y trabaja 
correctamente. No necesita lubricarse.

•	 Siempre verifique que la bandeja esta 
asegurada en su lugar tratando de sacarla 
de su lugar.

•	 IMPORTANTE: Cada vez que ponga a 
su niño en la silla alta o cada vez que 
modifique la posición del asiento, siempre 
verifique que el arnés este correctamente 
puesto y ajustado utilizando los tirantes de 
hombro y cintura. Presione el arnés hasta 
que acomode bien en su niño.

 c1  Instalación del descansa-pies/Ajuste del 
descansa-pies
–	 (parte #07) Deslice el descansa-pies hasta 

A & B al mismo tiempo mientras empuja el 
asiento hacia arriba o hacia abajo a la altura 
deseada y suelte las palancas.

Para reclinar el asiento presione la manivela 
en la parte trasera del asiento y recline a la 
posición más baja y luego suelte la manivela.  
Aquí escuchara un clic.  Verifique que el asiento 
este asegurado en esa posición moviéndolo.  
Asegúrese que el asiento este reclinado en la 
posición más baja para niños recién nacidos 
hasta 6 meses de edad, hasta que puedan 
sentarse sin ayuda.

ADVERTENCIA: 
•	 niños que no puedan sentarse sin ayuda 

podrán usar el modo de cuna de esta 
silla alta.  El asiento se deberá reclinar en 
la posición más baja y a la altura de la 
silla mas baja. Siempre use el arnés de 
seguridad.

•	 Asegúrese que el niño siempre este libre de 
piezas movibles antes de hacer cualquier 
ajuste.

Sección C: Modo de Silla Alta 
– Para 6 meses a 36 meses  (refiérase 
a la sección b de las ilustraciones)

ADVERTENCIA:
•	 ADVERTENCIA: LA SEGURIDAD DE SU NIÑO 

ES SU RESPONSABILIDAD.
•	 NUNCA DEJE A SU NIÑO SIN LA 

SUPERVISIÓN DE UN ADULTO.
•	 UTILICE LA SILLA ALTA SÓLO MIENTRAS SU 
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lados del compartimiento. Verifique que los 
tirantes están bien ajustados, tirando de ellos.

–	 (parte #11) Ponga los clips en forma de 
‘C’ ubicados a ambos lados de la barra 
de seguridad en los postes a cada lado y 
ajústelos. Escuchará un clic.

–	 Presione firmemente a ambos lados de la 
barra de seguridad para asegurarla. Los clips 
en forma de ‘C’ deben quedar a ras con los 
postes.

–	 Ponga la hebilla que está al final del tirante 
de la entrepierna en la base del asiento 
elevado y deslícela en el asiento (cuide que 
la hebilla y el tirante no estén invertidos. Esto 
asegura que el arnés quede bien asegurado.)

–	 Ajuste el largo de los tirantes usando la 
hebilla hasta que estos queden firmes sobre 
su niño.

ADVERTENCIA: Siempre use el arnés de 
seguridad.

Para remover el cubre asiento y el arnés de 
seguridad para limpieza, siga las instrucciones 
en la sección de cuidado y mantenimiento de 
este instructivo.

 c5 Usando y Ajustando el arnés de Seguridad
Asegurando el arnés de Seguridad:
Asegure el arnés empujando las lenguas al final 
de los tirantes de la cintura, conectados con el 
final de los tirantes de los hombros, dentro de la 
hebilla en el tirante del medio.

El arnés automáticamente quedará asegurado 
cuando las lenguas estén completamente 

que escuche un clic. Verifique que el 
descansa-pies esté instalado correctamente 
jalándolo hacia abajo.

–	 Para quitar el descansa-pies, presione el 
botón ubicado al final del descansa-pies 
mientras desliza el descansa-pie hacia fuera 
del asiento.

–	 El descansa-pies tiene tres posiciones de 
altura. Presione el botón detrás del descansa-
pies mientras lo desliza arriba o abajo a 
posición deseada.  El descansa-pies es 
asegurado en su posición cuando escucha 
un clic.  Verifique que el descansa-pies este 
instalado correctamente jalándolo hacia 
abajo.

 c2 - c4 Montaje de la barra de seguridad, del 
cubre asiento y el arnés de Seguridad
–	 (partes #05, #06) Ponga los tirantes de los 

hombros a través de las aberturas del cubre 
asiento a la altura más baja.

–	 Ponga el tirante de la cintura través de las 
aberturas del cubre asiento.

–	 Ponga la funda del asiento en el asiento y 
asegúrela con el velcro.

–	 (parte #10) Detrás del cubre asiento, deslice la 
hebilla al final de los tirantes de los hombros 
dentro de las hebillas ubicadas detrás del 
cubre asiento.  Revise que los tirantes estén 
bien ajustados jalándolos.

–	 (parte #09) Abra la puerta del compartimiento 
de guardado ubicado en la parte interna del 
asiento, detrás del cubre asiento. Deslice 
la hebilla que está al final de los tirantes de 
la cintura en las ranuras a cada uno de los 
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adentro. Escuchará un clic.

Desasegurando el arnés de Seguridad:
Apriete las orillas de las lenguas al mismo 
tiempo y deslícelas fuera de la hebilla.

Ajuste de altura de los tirantes de hombros:
Durante el crecimiento de su niño necesitará 
modificar la altura de los tirantes de hombros.  
El momento de hacerlo es cuando los hombros 
del niño estén arriba de las ranuras de la funda 
del asiento de donde salen los tirantes.

Nota: Cada vez que pone a su niño en la 
Silla Alta o que modifique la posición del 
asiento, siempre verifique que el arnés esta 
correctamente puesto y ajustado utilizando los 
tirantes de hombro y cintura. Presione el arnés 
hasta que acomode bien en su niño.

 c6 Instalación de la bandeja pequeña  
–	 (parte #03) Active el seguro que está en la 

parte baja de la bandeja pequeña hacia la 
barra de seguridad mientras rota la bandeja 
hacia abajo

–	 Asegure la bandeja pequeña en su posición 
presionando hacia abajo los brazos derecho 
e izquierdo de la bandeja. Las protuberancias 
de la barra de seguridad deberán insertar en 
los orificios de la bandeja. Oirá un clic.

–	 Para remover la bandeja pequeña, repita los 
pasos anteriores de atrás para adelante.

–	 La bandeja pequeña es lavable a máquina 
y es hecha en plástico y aluminio según los 
estándares legales de la FDA.

 c7 Instalación de la bandeja alimentos
–	 (parte #04) Presione simultáneamente el 

activador derecho e izquierdo ubicado debajo 
de la bandeja de alimentos mientras desliza 
esta sobre la bandeja pequeña, luego suelte 
el activador en la posición deseada. Oirá un 
clic.  Verifique que la bandeja de alimentos 
esté segura en su posición jalándola hacía 
arriba.

–	 La bandeja de alimentos se asegura en dos 
posiciones.

–	 Para ajustar la bandeja de alimentos, 
presione simultáneamente el activador 
derecho e izquierdo ubicado debajo del la 
bandeja de alimentos mientras desliza esta 
sobre la bandeja pequeña hacia delante o 
atrás, luego suelte el activador en la posición 
deseada.  Oirá un clic.  Verifique que la 
bandeja de alimentos esté segura en su 
posición jalándola hacía arriba.

–	 Para remover la bandeja de alimentos, repita 
los pasos anteriores de atrás para adelante.

–	 La bandeja pequeña es lavable a máquina 
y es hecha en plástico y aluminio según los 
estándares legales de la FDA.

Nota: Siempre verifique que la bandeja de 
alimentos esté segura en su posición jalándola 
hacía arriba.

 c8 -c10 Altura e Inclinación de la silla
–	 Para ajustar la altura de la silla, desactive 

el seguro para giro y altura. Levante las 
palancas A & B al mismo tiempo mientras 
empuja el asiento hacia arriba o hacia abajo 
a la altura deseada y suelte las palancas. 
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–	 (partes #12, #13) Del compartimiento de 
accesorios saque los clips en forma de ‘C’ y la  
pieza que cubre el tirante del medio.  Cierre el 
compartimiento.

–	 Ponga los clips en forma de ‘C’ a cada lado 
de la silla. Escuchará un clic.

–	 Deslice la pieza que cubre el tirante del medio 
en el asiento.

Para remover el cubre asiento y el arnés de 
seguridad para limpieza, siga las instrucciones 
en la sección de cuidado y mantenimiento de 
este instructivo.

 d3 Altura de la silla 
Para ajustar la altura de la silla, desactive el 
seguro para giro y altura. Levante las palancas 
A & B al mismo tiempo mientras empuja el 
asiento hacia arriba o hacia abajo a la altura 
deseada y suelte las palancas. 

Cuidado y Manteniendo
Quitando el cubre asiento/cubre nido
1.	 Remueva los tirantes de los hombros y cintura 

del asiento.  Jale las hebillas fuera del asiento 
a través de las aberturas del asiento hasta 
que queden libres.

2.	Remueva el cubre asiento.
3.	Para remover el arnés, libere el tirante del 

medio deslizando la barra del medio hacia 
afuera del asiento.

4.	EL funda la funda del asiento y el marco de 
la silla alta se podrán limpiar siguiendo las 
instrucciones de abajo.

•	 Nota: Las orillas expuestas de la funda 
del asiento en micro-gamuza y piel  son 

–	 El asiento en el modo de silla de niño puede 
ser ajustada en tres posiciones de reclinación. 

–	 Para ajustar el asiento de la posición 
vertical a la primera posición de inclinación, 
presione la palanca en la parte trasera del 
asiento hacia arriba y recline hacia arriba o 
hacia abajo y luego suelte la palanca.  Aquí 
escuchara un clic. Verifique que el asiento 
esté asegurado en esa posición moviéndolo.

–	 Las bandejas pequeña y de alimentos y la 
barra de seguridad pueden usarse en la 
posición vertical y en la primera posición de 
inclinación.

ADVERTENCIA: 
•	 El modo de silla alta está diseñado para 

niños de aproximadamente 6 meses a 36 
meses.  Siempre use el arnés de seguridad.

•	 Asegúrese que si niño siempre esté libre de 
piezas movibles antes de hacer cualquier 
ajuste.

Sección D: Modo de Silla para niño 
– para niños de 36 meses a 36 kg/
79lbs  (refiérase a la sección d de las 
ilustraciones)

 d1 - d2 Montaje de la funda del asiento
–	 (parte #05) Ponga la funda del asiento en el 

asiento y asegúrela con el velcro.
–	 (parte #09) Detrás del la funda del asiento, 

abra la puerta del compartimiento de 
guardado ubicado en la parte interna del 
asiento.
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a menudo lo que primero se deteriora. 
Recuérdelo cuando guarde o transporte su 
silla alta.

•	 Las manchas ligeras en la funda del 
asiento en micro-gamuza y piel podrán ser 
removidas con una esponja húmeda y un 
detergente ligero. Cuelgue para secar.  No 
utilice máquina de secado.

•	 Para manchas pesadas en la micro-gamuza 
y piel  –

	 1.	 Enjuague bajo agua.
	 2.	Remueva el exceso de liquido con un trapo 

o toalla de papel secos.
	 3.	Aplique jugo de limón o removedor de 

manchas siguiendo las instrucciones del 
fabricante.

	 4.	Aplique una pequeña cantidad de 
detergente suave con agua tibia. Enjuague.

	 5.	Utilice una esponja con agua limpia. 
Enjuague.

	 6.	Repita los pasos anteriores si es necesario.
• 	Cuidado de la tela:
	 – Solo lavado a mano
	 – No usar blanqueador
	 – No usar máquina de secado
	 – No planchar
	 – No exprimir
	 – No usar lavado en seco

•	 La bandeja pequeña y la bandeja de 
alimentos son lavables en máquina 
lavaplatos.

•	 La partes plásticas de la Silla Alta se limpian 

con un trapo húmedo. No usar detergentes 
abrasivos o blanqueadores.

Lista para revisar
•	 Regularmente verifique que el arnés de 

seguridad este correctamente firme y que 
el ajustador no esta dañado. Si el arnés 
estuviera dañado, recomendamos que 
lo cambie por uno nuevo. Para mayor 
información, contáctenos vía correo 
electrónico a service@bloombaby.com.

•	 Regularmente verifique que todos los 
mecanismos de seguridad estén limpios y 
funcionando correctamente.

Servicio post venta
Si después de recibir su producto bloom 
requiere asistencia, partes, o si estuviera 
insatisfecho con cualquier aspecto del  
producto, favor de contactar a bloom a 
service@bloombaby.com. Nuestros asesores 
estarán dispuestos a apoyarlo. También puede 
visitar nuestro portal www.bloombaby.com para 
la más reciente información sobre productos.

Su retroalimentación y comentarios permiten 
a bloom mejorar. Por favor mande sus 
comentarios referentes a este producto a 
service@bloombaby.com.
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sehr geehrter kunde,

danke, dass sie sich für den kauf dieses fresco/fresco loft kindersitzes 
entschieden haben. fresco/fresco loft ist ein preisgekrönter kindersitz, 
welcher aufgrund seiner verstellbaren sitzfläche viel früher als ein 
gewöhnlicher hochsitz verwendet werden kann. 

blooms europäisches design team hat den fresco/fresco loft entwickelt 
um familien mit einem ess- und ruhesitz für kinder zu unterstützen, 
welcher die heutigen konzepte der wohn- und essraumgestaltung 
widerspiegelt.

mit seiner erweiterten funktionsvielfalt, wie z.B. der 360 grad drehbarkeit 
und der exklusiven easy-lift höhenverstellung revolutioniert der fresco/
fresco loft das kindersitzdesign. 

Altersempfehlung
Diese Kinderstuhl wird für Kinder ab der Geburt 
bis zu 36 kg/79 lbs empfohlen.

WICHTIG!
Bewahren Sie diese 
Anleitung auf, um sie 
zukünftig zu Rate zu 
ziehen
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Produktinformation
Dieser Kindersitz wurde entwickelt und getestet 
um die Einhaltung der neuesten relevanten 
Sicherheitsstandards zu gewährleisten.
•	 Dieser Kindersitz wurde entwickelt, um 

unterschiedliche Konfigurationen für Babies 
und Kleinkinder von 0 Monaten bis 36 kg/ 
79 Pfund zu ermöglichen:

	 – Wiegenstellung: von 0 bis 6 Monaten
	 – Hochstuhlstellung: von 6 bis 36 Monaten
	 – Kleinkindstellung: von 36 Monaten bis  

36 kg/79 Pfund
•	 Einfacher Aufbau der Wiegen-, Hochstuhl-, 

und Kleinkindstellung
•	 360 Grad drehbar mit Sicherheitsriegel
•	 Mit Luftdruck (Pneumatic-assist) betriebene 

und stufenlos regelbare Easy-Lift 
Höhenverstellung

•	 Mehrfach verstellbarer Liegesitz
•	 5 Punkt Gurt
•	 Sitzpolsterung in eleganten, zurückhaltenden 

und lebendigen Farben aus Mikrofaser und 
Kunstwildleder.

•	 Extra großes und verstellbares Tablett 
(3 Positionen) mit tiefer Wölbung um 
Verschüttungen zu vermeiden – gefertigt aus 
FDA-konformen Lebensmittel freundlichem 
und spülmaschinenfesten Kunststoff und 
Edelstahl.

•	 Leichtgängig und mehrfach verstellbares 
Tablett (Spülmaschinenfest)

•	 Mehrfach verstellbare und abnehmbare 
Fußstütze Fußstütze

•	 Schwenkbare Bodenrollen für einfaches 
Anheben und Gleiten

•	 Gemäss Sicherheitsbestimmungen

Teilnr.: E10501/E10505

PATENT ANGEMELDET
Farbe und Inhalt können abweichen

Anleitung für den sicheren Gebrauch 
– Bitte sorgfältig lesen und für 
zukünftiges Nachschlagen aufbewahr

Die richtige Verwendung und Wartung Ihrer 
Babywippe wird eine lange und mühelose 
Nutzbarkeit sicherstellen. Falls Dritte Ihre Wippe 
benutzen, stellen Sie sicher, dass diese Personen 
ebenfalls wissen wie sie benutzt und eingestellt 
wird, sowie die nötigen Sicherheitsvorkehrungen 
kennen. Die Sicherheit Ihres Kindes liegt in Ihrer 
Verantwortung.

HINWEIS: Zusammenbau durch Erwachsenen 
erforderlich.

Abschnitt A: Basis-Montage (siehe 
Abbildungen Abschnitt A)

 a1  Fuß-Ring und Sitz Montage 
(teile #01, #02) Stecken Sie den Hydraulik 
– Zylinder fest in den Fuß-Ring/Bodenstück, 
bis das Kunststoff-Gehäuse abschließt. Zuerst 
drücken und dann drehen Sie den Zylinder fest. 
Drücken Sie den Druckknopf und ziehen Sie den 
Zylinder raus.

(teil #10) Sitzaufbau – Setzen Sie den Sitz auf die 
Drehlagerwelle und drehen Sie den Drehknopf 
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fest. Prüfen Sie ob der Sitz sicher befestigt ist, 
indem Sie ihn nach oben ziehen.

 a2 Dreh/Höhenwiderstand 
WICHTIG! 
Der Widerstand wurde entwickelt um 
versehentliches oder freies Rotieren zu verhindern, 
jedoch ist es mit der Kraft eines Erwachsenen 
weiterhin möglich den Sitz zu drehen.

Zum Feststellen 
Drücken Sie den Metallhebel nach innen, bis er 
mit dem Plastikgehäuse bündig ist. Prüfen Sie ob 
der Sitz nun fest ist, indem Sie versuchen ihn zu 
drehen. 

Zum Lösen  
Schieben Sie den Sicherheitsriegel aus Kunststoff 
zur Seite und halten ihn fest, während Sie den 
Metallhebel vollständig herausziehen.

 a3 Drehstellung/ Höheneinstellung 
Um den Sitz zu drehen, müssen Sie den Dreh/
Höhenwiderstand lösen und den Sitz in die 
gewünschte Position drehen. Stellen Sie Dreh/
Höhenwiderstand nun wieder fest.

Lösen Sie den Dreh/Höhenwiderstand. Heben Sie 
die Hebel A & B gleichzeitig an, während Sie den 
Sitz bis zur gewünschten Höhe ziehen bzw. drücken. 
Lassen Sie die Hebel nun wieder los und stellen den 
Dreh/Höhenwiderstand fest.

WICHTIG:
Stellen Sie vor Gebrauch sicher, dass der Sitz 
sicher auf der Drehlagerwelle sitzt. Prüfen Sie 

ob der Sitz richtig zusammengebaut ist, indem 
Sie die Höhenverstellung wie in der Anleitung 
beschrieben testen. Falls die Höhenverstellung 
nicht funktioniert, bedeutet dies, dass der 
Sitz nicht richtig zusammengesetzt ist. Bitte 
versuchen Sie es in diesem Fall erneut und 
drücken den Sitz fest auf die Drehlagerwelle 
nieder um den Höhenverstellmechanismus zu 
richtig einzulegen. 

 a4 Anheben & Gleiten – Leichtlaufräder
Um den Kindersitz über den Boden zu 
schieben, drehen Sie dessen Front zunächst in 
Schieberichtung. Neigen Sie den Kindersitz nach 
vorne, indem Sie ihn am Griff anheben, welcher 
sich an der Rückseite des Sitzes befindet. 
Schieben Sie nun den Stuhl mit Hilfe der 
schwenkbaren Bodenrollen, die am vorderen 
Ende der Bodenplatte angebracht sind, über den 
Boden.

ACHTUNG: 
–	 Setzen Sie den Zusammenbau des 

Kindersitzes entsprechend der Eignung für 
Ihr Kind fort. Bitte beachten Sie sorgfältig 
die entsprechenden Anweisungen.

–	 DIE SICHERHEIT IHRES KINDES LIEGT IN 
IHRER VERANTWORTUNG

Abschnitt B: Wiege-Modus 
– Geeignet für 0 - 6 Monate (siehe 
abbildungen in abschnitt b)

WARNUNGEN:
•	 Die Wiegenposition ist nicht für Kinder 
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empfohlen, die alleine aufrecht sitzen 
können (ca. 6 Monate).

•	 Lassen Sie ihr Kind niemals unbeaufsichtigt, 
wenn sich der Kindersitz in Wiegenstellung 
befindet.

•	 Es ist gefährlich die Wiege auf erhöhtem 
Untergrund zu benutzen.

•	 Die Wiege von offenem Feuer, Heizkörpern 
und anderen starken Hitzequellen 
fernhalten.

•	 Benutzen Sie die Wiege nicht bis alle Teile 
richtig angebracht und eingestellt sind.

 b1 - b3 Einbau der Sitzeinlage und der 
Sicherheitsgurte
–	 (teile #05, #06)Stecken Sie die Schulterriemen 

durch die tiefer liegenden Schlitze in der 
Sitzeinlage

–	 Stecken Sie die Taillenriemen durch die 
seitlichen Schlitze in der Sitzeinlage

–	 Setzen Sie die Sitzauflage auf die Sitz-Einheit 
und drücken Sie den Klettverschluss fest.

–	 (teil #10) An der Rückseite der Sitzeinlage 
befinden sich nun die Schnallen am Ende der 
Schulterriemen. Schieben sie diese Schnallen 
in die Aussparungen an der Innenseite der 
Sitzschale. Prüfen Sie die Riemen auf sicheren 
Halt, indem Sie an ihnen ziehen.

–	 (teil #09) Hinter der Sitzeinlage befindet 
sich an der Innenseite der Sitzschale ein 
Ablagefach. Öffnen Sie dieses durch Ziehen. 
Schieben Sie die Schnallen an den Enden 
der Taillenriemen in die Aussparungen auf 
beiden Seiten des Ablagefachs. Prüfen Sie die 
Riemen auf sicheren Halt, indem Sie an ihnen 
ziehen.

–	 (teile #12, #13) Nehmen Sie die zwei C-
förmigen Klemmen und die Abdeckung für 
den Schrittriemen aus dem Ablagefach. 
Schließen Sie das Fach. 

–	 Lassen Sie die C-förmigen Klemmen auf 
beiden Seiten des Sitzes einschnappen, so 
dass Sie ein deutliches Klicken hören.

–	 Legen Sie die Schnalle am Ende des 
Schrittriemens unter die Abdeckung und 
schieben die Abdeckung in den Sitz. 

–	 Stellen Sie die Länge der Schulterriemen mit 
Hilfe der Schnallen ein, bis sie sicher um Ihr 
Kind liegen.

ACHTUNG: Benutzen Sie immer die 
Sicherheitsgurte.

Um die Sitzeinlage und die Sicherheitsgurte 
zum Reinigen zu entfernen, befolgen Sie die 
Anweisungen im Pflege & Wartung Abschnitt 
dieser Anleitung.

 b4 Benutzung und Einstellung der 
Sicherheitsgurte
Anlegen des Sicherheitsgurtes:
Legen Sie den Gurt an, indem Sie die Zungen 
an den Enden der Taillenriemen, welche mit den 
Enden der Schulterriemen verbunden sind, in die 
Schnalle des Schrittriemens drücken.
Der Gurt schließt automatisch sobald die 
Zungen vollständig eingedrückt sind. Sie werden 
ein deutliches Klicken hören.

Lösen des Sicherheitsgurtes:
Drücken Sie die Enden der Zungen zusammen 
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und ziehen sie aus der Schnalle. Sie können Ihr 
Kind nun aus dem Hochstuhl nehmen.  

HINWEIS: Prüfen Sie jedes Mal, wenn Sie 
Ihr Kind in den Sitz legen oder die Position 
des Sitzes verstellen, ob das Gurtzeug richtig 
sitzt und mittels Schulter- und Taillenriemen 
eingestellt ist. Ziehen Sie die Gurte fest bis sie Ihr 
Kind behaglich umschließen.

 b5 Sitzhöhe/ Zurücklehnen des Sitzes 
Lösen Sie den Dreh/Höhenwiderstand. Heben 
Sie die Hebel A & B gleichzeitig an, während Sie 
den Sitz bis zur gewünschten Höhe ziehen bzw. 
drücken. Lassen Sie die Hebel nun wieder los 
und stellen den Dreh/Höhenwiderstand fest.

Stellen Sie den Sitz in die liegende Position, 
indem Sie den Griff an der Rückseite des Sitzes 
niederdrücken.  Kippen Sie den Sitz in die 
niedrigste Stellung zurück und lassen den Griff 
los. Sie werden ein deutliches Klicken hören. 
Prüfen Sie ob der Sitz eingerastet ist, indem Sie 
ihn bewegen. Stellen Sie sicher, dass der Sitz für 
Kinder im Alter zwischen 0 und ca. 6 Monaten 
in der tiefsten Rückenlage ist, bis das Kind ohne 
Hilfe aufrecht sitzen kann.

ACHTUNG:
•	 Kinder, welche nicht ohne fremde Hilfe 

sitzen können, dürfen nur den Hochstuhl 
nur im Wiege Modus nutzen. Die Sitzeinheit 
muss für die meisten Liege - Positionen 
gedreht werden.Benutzen Sie immer den 
Sicherheitsgurt.

•	 Verändern Sie die Einstellungen nur, wenn 
sich das Kind nicht im Sitz befindet.

Abschnitt C: Hochstuhl-Modus 
– Geeignet für 6 bis 36 Monate (siehe 
abbildungen abschnitt c)

WARNUNGEN:
•	 ACHTUNG: DIE SICHERHEIT IHRES KINDES 

LIEGT IN IHRER VERANTWORTUNG.
•	 LASSEN SIE IHR KIND NICHT 

UNBEAUFSICHTIGT.
•	 BENUTZEN SIE DIE HOCHSTUHLSTELLUNG 

NICHT BEVOR IHR KIND OHNE HILFE 
AUFRECHT SITZEN KANN.

•	 BENUTZEN SIE DEN SITZ NICHT WENN EIN 
TEIL FEHLT, ABGEBROCHEN ODER DEFEKT IST.

•	 ACHTUNG: Die Wiege von offenem 
Feuer, Heizkörpern und anderen starken 
Hitzequellen fernhalten.

•	 ACHTUNG: Benutzen Sie die Wiege nicht bis 
alle Teile richtig angebracht und einsgestellt 
sind.

•	 Benutzen Sie immer den Sicherheitsgurt.
•	 Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass 

das Gurtzeug richtig festsitzt.
•	 Stellen Sie immer sicher, dass sich Ihr 

Kind nicht in der Nähe bewegender Teile 
des Hochstuhls befindet, bevor Sie etwas 
verstellen.

•	 Prüfen Sie den Hochstuhl regelmäßig auf 
Schäden und ob das Gurtzeug sicher und 
richtig funktioniert. Schmierung ist nicht 
erforderlich.



33

de

•	 Verstellen Sie ihren Hochstuhl nicht solange 
sich Ihr Kind darin befindet.

•	 WICHTIG: Prüfen Sie jedes Mal, wenn Sie Ihr 
Kind in den Sitz legen oder die Position des 
Sitzes verstellen, ob das Gurtzeug richtig 
sitzt und mittels Schulter- und Taillenriemen 
eingestellt ist. Ziehen Sie die Gurte fest bis 
sie Ihr Kind behaglich umschließen. 

 c1  Einbau der Fußstütze/Einstellung der 
Fußstütze 
–	 (teil #07) Schieben Sie die Fußstütze ein, bis 

Sie ein deutliches Klicken hören. Prüfen Sie ob 
die Fußstütze sicher sitzt, indem Sie sie nach 
unten ziehen. 

–	 Um die Fußstütze zu entfernen, drücken 
Sie den Knopf am Ende der Fußstütze und 
schieben Sie die Fußstütze in die Richtung der 
Rückseite des Sitzes.

–	 Die Fußstütze hat drei Höhenpositionen. 
Drücken sie den Knopf an der Rückseite 
der Fußstütze während Sie sie bis zur 
gewünschten Position schieben. Die Fußstütze 
ist eingerastet, wenn Sie eine deutliches 
Klicken hören. Prüfen Sie ob die Fußstütze 
sicher sitzt, indem Sie sie nach unten ziehen. 

 c2 - c4 Einbau des Sicherheitsriegels, der 
Sitzeinlage und der Sicherheitsgurte 
–	 (teile #05, #06) -Stecken Sie die Seitenriemen 

in der gewünschten Höhe durch die Schlitze in 
der Sitzeinlage

–	 Stecken Sie die Taillenriemen durch die 
seitlichen Schlitze in der Sitzeinlage

–	 Setzen Sie die Sitzauflage auf die Sitz-Einheit 

und drücken Sie den Klettverschluss fest.
–	 (teil #10) An der Rückseite der Sitzeinlage 

befinden sich nun die Schnallen am Ende der 
Schulterriemen. Schieben Sie diese Schnallen 
in die Aussparungen an der Innenseite der 
Sitzschale. Prüfen Sie die Riemen auf sicheren 
Halt, indem Sie an ihnen ziehen.

–	 (teil #09) Hinter der Sitzeinlage befindet 
sich an der Innenseite der Sitzschale ein 
Ablagefach. Öffnen Sie dieses durch Ziehen. 
Schieben Sie die Schnallen an den Enden der 
Taillenriemen in die Aussparungen auf beiden 
Seiten des Ablagefachs. Schließen Sie das 
Fach und prüfen Sie die Riemen auf sicheren 
Halt, indem Sie an ihnen ziehen.

– 	(teil #11) Stecken Sie den linken und rechten 
C-förmigen Klipp, welcher sich zu beiden 
Seiten des Sicherheitsriegels befindet, auf die 
Seitenpfosten und lassen beide einrasten. Sie 
werden ein deutliches Klicken hören.

–	 Stecken Sie das linke und rechte C-
förmigen Endstück des Schutzbügels, auf 
die Seitenpfosten und lassen beide Stücke 
einrasten. Sie werden ein deutliches Klicken 
hören.

–	 Legen Sie die Schnalle am Ende des 
Schrittriemens unter die Abdeckung des 
Schutzbügels und schieben die Abdeckung in 
den Sitz. 

–	 Stellen Sie die Länge der Gurte so ein, dass 
sie Ihr Kind behaglich umschließen.

ACHTUNG: Benutzen Sie immer den 
Sicherheitsgurt.
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Schutzbügel
–	 Sichern Sie das Mini-Tablett in dieser Position, 

indem Sie die Clips am linken und rechten 
Ende des Tabletts einrasten. Die Schrauben 
sollten in die Einbuchtungen im Tablett 
einrasten. Sie werden ein deutliches Klicken 
hören.

–	  Um das Mini-Tablett zu entfernen, führen 
Sie einfach die Installationsschritte in 
Umgekehrter Reihenfolge durch. 

–	 Das Mini-Tablett ist aus FDA-konformen, 
Lebensmittel freundlichem und 
Spülmaschinen festen Kunststoff und 
Edelstahl gefertigt.

 c7 Einbau des Tabletts
–	 (teil #04) Drücken Sie gleichzeitig den rechten 

und linken Hebel, welche sich unterhalb des 
Tabletts befinden, während Sie das Tablett 
in die Mini Ablage schieben. Lassen Sie die 
Hebel los wenn die gewünschte Position 
erreicht ist. Sie werden ein deutliches Klicken 
hören. Prüfen Sie ob das Tablett sicher 
eingerastet ist, indem Sie versuchen es vom 
Hochstuhl abzuziehen.

–	 Das Tablett kann in zwei Stellungen einrasten
–	 Um das Tablett zu verstellen, drücken Sie 

gleichzeitig den rechten und linken Hebel, 
während Sie es vorwärts oder rückwärts 
schieben. Lassen Sie die Hebel in der 
gewünschten Position los. Sie werden ein 
deutliches Klicken hören. Prüfen Sie ob das 
Tablett sicher eingerastet ist, indem Sie 
versuchen es vom Hochstuhl abzuziehen.

–	 Um das Tablett zu entfernen verfahren Sie in 
umgekehrter Reihenfolge.

Um die Sitzeinlage und die Sicherheitsgurte 
zum Reinigen zu entfernen, befolgen Sie die 
Anweisungen im Pflege & Wartung Abschnitt 
dieser Anleitung.

 c5 Einstellung der Schulterriemenhöhe
Anlegen des Sicherheitsgurtes:
welche mit den Enden der Schulterriemen 
verbunden sind, in die Schnalle des 
Schrittriemens drücken.
Der Gurt schließt automatisch sobald die 
Zungen vollständig eingedrückt sind. Sie werden 
ein deutliches Klicken hören.

Lösen des Sicherheitsgurtes:
Drücken Sie die Enden der Zungen zusammen 
und ziehen sie aus der Schnalle. 

Benutzung und Einstellung der 
Sicherheitsgurte:
Mit dem Wachstum Ihres Kindes, werden Sie 
die Höhe der Schulterriemen ändern müssen. 
Tun Sie dies, sobald die Schultern Ihres Kindes 
über den Schulterriemenschlitzen der Sitzeinlage 
liegen.

HINWEIS: Prüfen Sie jedes Mal, wenn Sie 
Ihr Kind in den Sitz legen oder die Position 
des Sitzes verstellen, ob das Gurtzeug richtig 
sitzt und mittels Schulter- und Taillenriemen 
eingestellt ist. Ziehen Sie die Gurte fest bis sie Ihr 
Kind behaglich umschließen.

 c6 Einbau der Mini Ablage
–	 (teil #03) Verriegeln Sie den Hacken an 

der Unterseite des Mini-Tabletts mit dem 
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–	 Das Tablett, gefertigt aus FDA-konformen  
Lebensmittel freundlichem Kunststoff 
und Edelstahl, ist abnehmbar und 
spülmaschinenfest.

HINWEIS: Prüfen Sie immer ob das Tablett sicher 
eingerastet ist, indem Sie versuchen es vom 
Hochstuhl abzuziehen.

 c8 -c10 Sitzhöhe/ Zurücklehnen des Sitzes
–	 Lösen Sie den Dreh/Höhenwiderstand. 

Heben Sie die Hebel A & B gleichzeitig an, 
während Sie den Sitz bis zur gewünschten 
Höhe ziehen bzw. drücken. Lassen Sie die 
Hebel nun wieder los und stellen den Dreh/
Höhenwiderstand fest.

–	 In der Hochstuhlstellung kann die Rückenlage 
des Sitzes in drei Stufen verstellt werden. 

–	 Um den Sitz von der Aufrechtstellung um 
eine Stufe zurückzulehnen, drücken Sie den 
Griff an der Rückseite des Sitzes nieder und 
drehen den Sitz in die gewünschte Position. 
Lassen Sie den Griff nun los. Sie werden ein 
deutliches Klicken hören. Prüfen Sie ob der 
Sitz eingerastet ist, indem Sie ihn bewegen.

–	 Das Tablett, die Mini Ablage und der 
Sicherheitsriegel können am Hochstuhl in 
der Aufrecht- und in der ersten Lehnposition 
angebracht werden.

ACHTUNG:  
•	 Die Hochstuhlstellung ist nur für Kinder von 

6 bis 36 Monaten geeignet. Benutzen Sie 
immer den Sicherheitsgurt.

•	 Verändern Sie die Einstellungen nur, wenn 
sich das Kind nicht im Sitz befindet.

Sektion D: Kleinkind Stuhl-Modus 
– Geeignet für 36 Monate bis 36 kg/ 
79 lbs (siehe abbildung abschnitt d)

 d1 - d2 Einbau der Sitzeinlage  
–	 (teil #05) Setzen Sie die Sitzauflage auf 

die Sitz-Einheit und drücken Sie den 
Klettverschluss fest.

–	 (teil #09) Hinter der Sitzeinlage befindet 
sich an der Innenseite der Sitzschale ein 
Ablagefach. Öffnen Sie dieses durch Ziehen.

–	 (teile #12, #13) Nehmen Sie die zwei C-
förmigen Klemmen und die Abdeckung für 
den Schrittriemen aus dem Ablagefach. 
Schließen Sie das Fach. 

–	 Lassen Sie die C-förmigen Klemmen auf 
beiden Seiten des Sitzes einschnappen, so 
dass Sie ein deutliches Klicken hören.

–	 Schieben Sie die Abdeckung des 
Schrittriemens in den Sitz.

Pour retirer l’assise et le harnais (pour nettoyage 
par exemple), suivez les instructions données 
dans la partie « Soin et Entretien » de ce guide 
d’utilisation.

 d3 Réglage de la hauteur du siège 
Um die Sitzeinlage und die Sicherheitsgurte 
zum Reinigen zu entfernen, befolgen Sie die 
Anweisungen im Pflege & Wartung Abschnitt 
dieser Anleitung.
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Pflege & Wartung
Entfernen der Sitzeinlage des Kindersitzes 
1. Entfernen Sie die Schulter- und Taillenriemen 

vom Sitz. Ziehen Sie die Riemen durch die 
Schlitze aus der Sitzschale, bis sie frei liegen.

2.	Entfernen Sie die Sitzeinlage.
3.	Schieben Sie den Sockel des Schrittriegels aus 

dem Sitz und legen die Schrittriemen frei um 
das gesamte Gurtzeug zu entfernen.

4.	Die Sitzeinlage und der Kinderstuhlrahmen 
können nun unter Beachtung unten stehender 
Anweisungen gereinigt werden.

•	 HINWEIS: Die beanspruchten Ränder 
der Micro-Veloursleder/Nest Sitzeinlage 
verschleißen oft als erstes. Beachten Sie dies 
beim Transport, Umgang und der Lagerung 
Ihres Hochstuhls.

•	 Leichte Verschmutzungen der Micro-
Veloursleder/Nest Sitzfläche können mit 
einem feuchten Tuch oder Schwamm und 
einem milden Reinigungsmittel entfernt 
werden. Zum Trocknen aufhängen. Nicht 
maschinell trocknen.

•	 Bei stärkeren Verschmutzungen der Micro-
Velourleder Sitzeinlage   

	 1.	 Spülen Sie den Schmutz mit Leitungswasser 
aus.

	 2.	Nehmen Sie überschüssige Flüssigkeit mit 
einem trockenen weißen Tuch oder einem 
Papiertuch auf. 

	 3.	Bringen Sie Zitronensaft oder 
ein Reinigungsmittel auf den 
verschmutzen Fleck auf und folgen den 
Herstelleranweisungen. 

	 4.	Bringen Sie ein wenig mildes 

Reinigungsmittel mit warmen Wasser auf 
und reiben es ein.

	 5.	Reinigen Sie die Stelle mit klarem Wasser 
und trocknen sie. 

	 6.	Wiederholen Sie die Schritte falls 
notwendig.

 notwendig.
•	 Materialpflege
	 – Nur zur Handwäsche geeignet
	 – Nicht bleichen
	 – Nicht maschinell trocknen
	 – Nicht bügeln
	 – Nicht auswringen
	 – Nicht chemisch reinigen

•	 Die Mini Ablage sowie das Tablett sind 
spülmaschinenfest.

•	 Reinigen Sie die Plastikteile des Hochstuhls 
mit einem feuchten Tuch oder Schwamm und 
einem milden Reinigungsmittel.

Checkliste
•	 Prüfen Sie regelmäßig ob alle 

Schließmechanismen sauber sind und richtig 
funktionieren.

•	 Prüfen Sie regelmäßig ob das Gurtzeug richtig 
sitzt und das Gewebe nicht ausgefranst 
oder beschädigt ist. Wenn das Gurtzeug 
beschädigt ist, empfehlen wir, dass ein neues 
eingesetzt wird. Für weitere Informationen 
erreichen Sie uns per email unter  
service@bloombaby.com.
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Kundendienst
Falls Sie nach Erhalt ihres bloom Produktes Hilfe, 
Ersatzteile benötigen  oder in jedweder Hinsicht 
nicht zufrieden sein sollten, kontaktieren Sie 
bloom bitte per email unter service@bloombaby.
com. Unser geschultes Personal wird Ihnen 
gerne behilflich sein. Darüber hinaus finden Sie 
auf unserer Webseite www.bloombaby.com die 
neuesten Produktinformationen.

Ihre Meinung und Ihr Kommentar ermöglichen 
es bloom sich ständig weiter zu verbessern. Bitte 
senden Sie uns Ihre Meinung zu diesem Produkt 
an service@bloombaby.com
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caro consumatore,

grazie per aver scelto fresco/fresco loft baby chair. fresco/fresco loft ha vinto 
il premio internazionale per le sedie da bambini, e può essere usata molto 
prima di un normale seggiolone, grazie alla sua seduta reclinabile.

il team europeo di design bloom ha provveduto a realizzare fresco/fresco loft 
pensando a tutte quelle famiglie che cercano un seggiolone rispecchiante 
l’attuale concetto di vivere e mangiare. 

fresco/fresco loft rivoluziona l’attuale concetto di seggiolone, integrando e 
aplicando avanzate funzionalità come la rotazione a 360 gradi e l’esclusivo 
easy-lift system che permette di inclinare a piacimento la seduta.

Età raccomandata
L’utilizzo di questo seggiolone è adatto per 
neonati e per bambini sino ai 36 kg/79 lbs di 
peso (5-8 anni ca.)

IMPORTANTE!
CONSERVARE QUESTE 
ISTRUZIONI-GUIDA PER 
UNA CONSULTAZIONE 
FUTURA
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Informativa sul prodotto
Questo seggiolone e’ stato disegnato e testato 
seguendo gli attuali e importanti standard di 
sicurezza.
•	 Questo seggiolone e’ stato pensato per avere 

multiple configurazioni d’uso con neonati e 
bambini fino a 36 kg/79 lbs: 

	 – Versione Culla: da 0 a 6 mesi
	 – Versione Seggiolone: da 6 a 36 mesi	
	 – Versione Sedia da Bambino: da 36 mesi a  

36 kg/79 lbs
•	 Facile configurazione da Culla a seggiolone a 

sedia per bambini
•	 360 gradi di rotazione per un facile accesso
•	 Salita agevolata dalla molla pneumatica che 

permette infinite regolazioni di altezza
•	 Sedile con molteplici regolazioni di 

inclinazione
•	 Cinture di sicurezza a 5 punti	
•	 Il rivestimento della seduta è disponibile in  

brillanti colori in micro-suede  ed eleganti 
tenue tonalità in eco-pelle

•	 Vassoio regolabile di ampie dimensioni e 
secondo vassoio da gioco – fatti in plastica 
e acciaio inox, rispettando le norme FDA 
per il contatto con i cibi, estraibili e lavabili in 
lavastoviglie

•	 Appoggio per i piedi regolabile in multiple 
posizioni con scorrimento agevolato

•	 Multi posizione e appoggiapiedi removibile
•	 Ruote contenute all’interno della base per 

agevolare il sollevamento e il trascinamento
•	 Cassetto contenere piccole parti e per il 

manuale di istruzioni

Model no.: E10501/E10505

PATENT PENDING
I colori e i contenuti possono cambiare

Istruzioni per un Uso Sicuro – Leggere 
con attenzione e tenere a disposizione 
per una eventuale consultazione 
futura		

Il corretto uso e manutenzione della vostra 
seduta per bambini assicurera’una durata lunga  
e priva di problemi. Quando un’altra persona 
utilizza la vostra seduta, assicurarsi che ne 
conosca il funzionamento e le necessarie misure 
di precauzione. La sicurezza di vostro figlio e 
sotto la vostra responsabilita’.

NOTE: e’ richiesto il montaggio da parte di un 
adulto. 

Sezione A: Assemblaggio di base  
(vedi illustrazioni nella sezione a)

 a1  Assemblamento della base/Assemblaggio 
della seduta
(componenti #01,#02) Inserire il pistone di 
rotazione nella  base, affinché la plastica incontra 
l’appoggio. Spingere con pressione il pistone per 
fissarlo. Premere il tasto per alzare il pistone.

(componenti #10) Inserire e spingere all’interno 
della base il perno situato all’estremità inferiore 
della pompa a gas.
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 a2 blocco della rotazione e dell’altezza:
IMPORTANTE
Il blocco della rotazione e’ stato disegnato per 
prevenire rotazioni accidentali del seggiolone, e’ 
infatti possibile, con la forza di un adulto, ruotare 
l’unita’.

Per Bloccare
Spingere all’interno la leva metallica, affinché 
si allinea con l’appoggio in plastica. Girare 
la seduta per controllare che sia agganciata 
correttamente.

Per Sbloccare
Tirare completamente verso l’esterno la leva 
metallica. Girare la seduta per controllare che il 
dispositivo sia sganciato.

 a3 Posizionamento del perno di blocco/ 
Regolazione dell’Altezza
Per ruotare l’unita’, sbloccate il blocco rotazione/
altezza, e quindi ruotare il seggiolone alla 
posizione desiderata. Bloccare nuovamente il 
blocco.

Sbloccare il perno. Premere entrambi i pulsanti 
A & B simultaneamente e quindi spingere 
in basso o tirare in alto a seconda della 
necessità. Rilasciare quindi i pulsanti e bloccare 
nuovamente il seggiolone.

IMPORTANTE!
Assicurarsi che il seggiolone sia inserito 
correttamente nelle varie unità prima 
dell’uso. Controllare che tutto si assemblato 
correttamente provando ad aggiustare l’altezza, 

seguendo le istruzioni di questa guida. Se la 
regolazione dell’altezza non funziona significa 
che il seggiolone non e’ stato propriamente 
assemblato; riportare quindi il tutto all’altezza 
minima e controllare che tutto sia stato montato 
correttamente.

 a4 Alzare e spostare – Easy Glide Wheels
Per muovere il seggiolone lungo il pavimento, 
inclinare prima l’unita’ verso il lato frontale. Per 
inclinare l’unita’ agire sulla maniglia posta nella 
parte posteriore e quindi fruttando le ruote che 
sono collocate sotto la parte frontale dell’unita’, 
far scivolare il seggiolone presso il luogo 
desiderato.

ATTENZIONE: 
•	 Assemblare il seggiolone seguendo la 

configurazione adatta a vostro figlio. 
Seguire le rispettive istruzioni attentamente.

•	 LA SICUREZZA DI VOSTRO FIGLIO E’ SOTTO 
LA VOSTRA RESPONSABILITA’

Sezione B: Versione Culla
– Utilizzabile da 0-6 mesi (vedi 
illustrazione nella sezione b)

ATTENZIONE:
•	 Non e’ raccomandato l’uso per i 

bambini che possono stare in seduti 
autonomamente (6 mesi circa).

•	 Non distogliere mai l’attenzione dal 
bambino quando il seggiolone e’ nella 
modalità culla.
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•	 E’ pericoloso appoggiare questa culla su 
superfici elevate o irregolari.

•	 Tenere lontana la culla dal fuoco diretto e 
da ogni altra superficie molto calda.

•	 Non usare la culla se l’unita’ non e’ 
completa di tutti i componenti o non e’ 
correttamente montata.

 b1 - b3 Piano di seduta e assemblaggio 
corretto delle cinture di sicurezza
–	 (componenti #05,#06) Passare le cinture delle 

spalle attraverso i fori delle asole inferiori.
–	 Porre le cime dei lacci laterali, all’interno dei 

tagli laterali.
–	 Posizionare il rivestimento della seduta e 

fissarlo sul velcro.
–	 (componenti #10) Far scivolare quindi i lacci 

delle spalle all’interno delle fessure frontali/
inferiori.

–	 (componenti #09) Dietro il sedile, aprire lo 
scompartimento e far scivolare i lacci laterali 
all’interno delle due fessure fin dentro lo 
scompartimento, ed assicurasi, tirandole che 
siano bloccate.

–	 (componenti #12, #13) Dallo scompartimento 
prendere i due semicerchi e il rettangolo.

–	 Porre i semicerchi hai due lati della seduta (si 
udirà un click udibile).

–	 Posizionare la fibbia alla fine della cintura 
inguinale sotto la copertura dello sparti 
gambe,  quindi fare scivolare questa 
copertura nella seduta. ( La cintura e la fibbia 
non devono essere attorcigliate o invertite. 
Questo assicurerà la corretta chiusura delle 
cinture.)

–	 aggiustare la lunghezza dei lacci delle spalle 
utilizzando la fibbia fin quando non fasci 
comodamente vostro figlio.

ATTENZIONE: usare sempre le cinture di 
sicurezza.

Per rimuovere il cuscino del sedile e le cinture 
durante la pulizia, seguire le istruzioni date 
nella sezione cura e manutenzione di questo 
manuale d’uso.

 b4 Usare e Regolare le Cinture
Bloccare le cinture di sicurezza:
Assicurare le linguette nella parte finale delle 
bretelle e quelle nella parte finale del cinturino-
girovita alla fibbia posta nella bretella in basso, 
all’altezza del cavallo del pantalone.
Le imbracature saranno automaticamente 
serrate quando le linguette saranno inserite 
completamente all’interno. Udirete un “click” di 
conferma.

Sbloccare le cinture di sicurezza:
Premere contemporaneamente la fine delle 
due linguette e quindi farle scivolare fuori 
dall’imbracatura. Vostro figlio può essere 
rimosso dal seggiolone.

NOTA: Ogni volta che mettete vostro figlio dentro 
il seggiolone o ogni qualvolta che ne alterate 
la posizione di seduta, controllate sempre che 
le imbracature siano correttamente fissate ed 
posizionate, controllando le cinture delle spalle e 
del girovita.
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Sezione C: Versione Seggiolone 
– Utilizzabile da 6-36 mesi (vedi 
illustrazione nella sezione c)

ATTENZIONE: 
•	 LA SICUREZZA DEL BAMBINO E’ SOTTO LA 

VOSTRA RESPONSABILTA’.
•	 NON LASCIATE MAI VOTRO FIGLIO 

INCUSTODITO.
•	 NON USATE IL SEGGIOLONE SE VOSTRO 

FIGLIO NON E’ IN GRADO DI STARE A SEDERE 
AUTONOMAMENTE.

•	 NON USATE IL PRODOTTO SE UNA 
QUALSIASI PARTE E’ ROTTA, STORTA O 
DANNEGGIATA.

•	 ATTENZIONE: tenere il seggiolone lontano 
dal fuoco diretto e da ogni altra superficie 
molto calda.

•	 ATTENZIONE: non usare il seggiolone se 
l’unita’ non e’ completa di tutti i componenti 
o non e’ correttamente montata.

•	 Usare sempre le cinture di sicurezza.
•	 Essere sicuri che le cinture siano 

perfettamente allacciate, prima dell’uso.
•	 Prestare sempre attenzione alla posizione 

degli arti del bambino durante le operazioni 
di regolazione.

•	 Controllare che il seggiolone non abbia 
subito danni e controllare che le cinture 
siano in perfetta efficienza e funzionino 
correttamente. Non e’ necessaria alcuna 
lubrificazione.

•	 Accertasi sempre che il vassoio del 
seggiolone sia bloccato nella corretta 
posizione, provando a muoverlo

Stringete la cinghia fino a che non sarà 
comodamente serrata intorno a vostro figlio.

 b5 Altezza dell’unita’ di seduta:
Per aggiustare l’altezza della seduta, disinserire 
il blocco che regola la rotazione/altezza.  Alzare 
contemporaneamente le due levette A & B 
mentre si spinge verso il basso, o si tira verso 
l’alto, per raggiungere la posizione dell’altezza 
desiderata, quindi rilasciare le levette.

Per posizionare la seduta in posizione 
orizzontale, premere la maniglia posta sul 
retro della seduta, portare la culla in posizione 
e rilasciare la maniglia. Si udirà un “click”. 
Controllare quindi che l’unita’ sia bloccata 
provando a muoverla. Si ricorda che la posizione 
orizzontale può essere mantenuta fino a 
un’età compresa fra 0 e 6 mesi di età o fino 
a che il bambino non possa stare a sedere 
autonomamente.

ATTENZIONE:
•	 I bambini che non riescono mantenersi 

seduti da soli posso utilizzare questo 
seggiolone solamente nel modo culla.  E’ 
necessario ruotare la seduta sino alla 
posizione più reclinata. Utilizzare sempre le 
cinture di sicurezza.

•	 Assicurasi sempre che il bambino sia 
assicurato alla seduta prima di cambiare 
qualsiasi posizione.
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•	 ATTENZIONE: Ogni volta che mettete vostro 
figlio dentro il seggiolone o ogni qualvolta 
che ne alterate la posizione di seduta, 
controllate sempre che le imbragature 
siano correttamente fissate ed posizionate, 
controllando le cinture delle spalle e del 
girovita.

 c1  Assemblaggio del Poggiapiedi/ 
Regolazione del Poggiapiedi
–	 (componenti #07) Far scivolare il poggiapiedi 

fino a che non si udirà un’udibile “click”. 
Controllare che sia posizionato correttamente 
facendo pressione verso il basso.

–	 Per rimuovere l’appoggiapiedi, premere il 
bottone sull’estremità dello stesso, mentre per 
sfilarlo lo si deve portare verso l’esterno 

–	 Il poggiapiedi e’ regolabile su tre regolazioni. 
Premere il pulsante posizionato sul retro 
del poggiapiedi stesso e spingere verso 
l’alto o il basso a seconda della necessità. 
Il poggiapiedi sarà bloccato nella posizione 
desiderata quando si udirà un udibile “click”. 
Controllare il bloccaggio provando a muovere 
il poggiapiedi.

 c2 - c4 Assemblamento di: Barra di Sicurezza, 
Cuscino della Seduta e Cinture di Sicurezza-  
–	 (componenti #05, #06) Posizionare i lacci delle 

cinture delle spalle, nelle fessure, all’altezza 
desiderata.

–	 Posizionare i lacci della cintura del girovita, 
nelle apposite fessure laterali della seduta.

–	 Posizionare il rivestimento della seduta e 

fissarlo sul velcro.
–	 (componenti #10) Dietro il cuscino della 

seduta, far scivolare il finale della fibbia delle 
spalle dentro le aperture collocate nella parte 
posterire dell’unita’ di seduta.Controllare il 
posizionamento della barra, provando a tirare 
la fibbia.

–	 (componenti #09) Aprire lo scompartimento 
posizionato dietro il cuscino della seduta. 
Far scivolare  quindi le due fibbie all’interno 
dello scompartimento tramite le due apposite 
fessure.

–	 Chiudere lo sportello e controllare il corretto 
posizionamento delle fibbie, provando a 
tirarle.

–	 (componenti #11) Posizionare i semicerchi 
posizionati ai lati della barra di sicurezza 
sui lati del seggiolone. Si udirà un “click” di 
conferma.

–	 Premi con forza entrambi i lati della barra di 
sicurezza per assicurarsi che sia sicura. La 
clips a forma di “ C “ deve essere allineata 
con i supporti laterali.

–	 Posizionare  la fibbia che si trova  
sull’estremità della cintura inguinale sulla 
base  della barra dello spartigambe in 
acciaio, quindi inserire la fibbia nella seduta. 
(La cintura e  la fibbia non devono essere 
attorcigliate o invertite. Questo assicurerà la 
corretta chiusura delle cinture.)

–	 Aggiustare la lunghezza delle cinture, fino a 
che non siano comodamente aderenti intorno 
a vostro figlio.
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 c5 Usare e Aggiustare le Cinture di Sicurezza
Bloccare le cinture di sicurezza:
Assicurare le linguette nella parte finale delle 
bretelle e quelle nella parte finale del cinturino-
girovita alla fibbia posta nella bretella in basso, 
all’altezza del cavallo pantalone.
Le imbracature saranno automaticamente 
serrate quando le linguette saranno inserite 
completamente all’interno. Udirete quindi un 
“click” di conferma.

Sbloccare le cinture di sicurezza:
Premere contemporaneamente la fine delle 
due linguette e quindi farle scivolare fuori 
dall’imbragatura. Vostro figlio può; essere 
rimosso dal seggiolone.

Aggiustare l’altezza delle cinture di sicurezza 
delle spalle:
Durante la crescita di vostro figlio dovrete 
cambiare la regolazione delle cinture delle 
spalle. La regolazione deve avvenire quando le 
spalle di vostro figlio sono più alte delle fessure 
inferiori, dove passano le 2 fibbie delle spalle.

NOTA: Ogni volta che mettete vostro figlio dentro 
il seggiolone o ogni qualvolta che ne alterate 
la posizione di seduta, controllate sempre che 
le imbragature siano correttamente fissate ed 
posizionate usando le cinture delle spalle e del 
girovita.
Stringete la cinghia fino a che non sarà 
comodamente serrata intorno a vostro figlio.

 c6 Montaggio del vassoio piccolo
–	 (componente #03) Inserire il gancio 

posizionato sotto al vassoio sulla barra di 
sicurezza, ruotando il vassoio verso il basso.

–	 Fissare  il vassoio piccolo facendo pressione 
su entrambe le estremità del vassoio. Quando 
i fori presenti nelle appendici del vassoio 
saranno in posizione, si sentirà un click 
d’innesto.

–	 Per rimuovere il vassoio piccolo, ripetere 
l’operazione inversa.

–	 Il vassoio piccolo è lavabile in lavastoviglie, è 
fatto in plastica e acciaio inox, rispettando le 
norme FDA per il contatto con i cibi.

 c7 Montaggio del vassoio
–	 (componente #04) Premere 

contemporaneamente i due grilletti 
posizionati sotto il vassoio, quindi far scivolare 
il vassoio sopra il mini-vassoio. Si udirà un 
sonoro “click”. Controllare quindi che sia 
posizionato correttamente, provando a 
muoverlo.

–	 Il vassoio può essere regolato in due differenti 
posizioni.

–	 Per aggiustare la posizione, premere 
contemporaneamente i due grilletti posti 
sotto il vassoio e muovere avanti o indietro 
a seconda della necessità. Una volta 
raggiunta la posizione desiderata, rilasciare 
i due grilletti, si udirà un “click” di conferma. 
Controllare quindi che sia posizionato 
correttamente, provando a tirarlo via.

–	 Per rimuovere il vassoio, eseguire queste 
istruzioni al contrario.
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–	 Il vassoio è lavabile in lavastoviglie, è fatto in 
plastica e acciaio inox, rispettando le norme 
FDA per il contatto con i cibi.

ATTENZIONE: controllare sempre che il vassoio 
sia perfettamente bloccato, cercando di 
muoverlo liberamente.

 c8 -c10 Altezza dell’unita’ di seduta/ 
Inclinazione della seduta
–	 Per aggiustare l’altezza della seduta, 

disinserire il blocco che regola la rotazione/
altezza.  Alzare contemporaneamente le 
due levette A & B mentre si spinge verso il 
basso, o si tira verso l’alto, per raggiungere 
la posizione dell’altezza desiderata, quindi 
rilasciare le levette.

–	 In versione seggiolone, la seduta è regolabile 
in tre diverse posizioni. 

–	 Per cambiare l’inclinazione della seduta dalla 
modalità verticale alla due posizioni reclinate, 
premere la maniglia posta sul retro della 
seduta e regolare l’inclinazione desiderata, 
e rilasciare quindi la maniglia. Si udirà un 
“click” di conferma. Controllare quindi che 
sia bloccato correttamente, provando a 
smuovere la seduta.

–	 Il vassoio, il mini vassoio e la barra di 
sicurezza  possono essere lasciati posizionati 
nella posizione verticale e nella prima 
posizione reclinata.

ATTENZIONE:
•	 La modalità seggiolone e’ stata pensata 

solamente per bambini da 6 a 36 mesi di 
età. Usare sempre le cinture di sicurezza.

•	 Prestare sempre attenzione alla posizione 
degli arti del bambino durante le operazioni 
di regolazione

Sezione D: versione bambini ai primi 
passi
– Utilizzabile da 36 mesi a 36 kg/79 lbs 
(vedi illustrazione nella sezione d)

 d1 - d2 Assemblamento della seduta
–	 (componente #05) Posizionare il rivestimento 

della seduta e fissarlo sul velcro.
–	 (componente #09) dietro il sedile, aprire lo 

scompartimento posto nel lato frontale della 
seduta.

–	 (componente #12, #13) dallo scompartimento 
prendere i due semicerchi e il rettangolo e 
chiudere lo scompartimento.

–	 Porre  i semicerchi hai due lati della seduta (si 
udirà un click ).

–	 Porre il rettangolo nella fessura posta nella 
parte anteriore della seduta.

Per rimuovere il cuscino della seduta, seguire 
le istruzioni allegate nella sezione cura e 
manutenzione di questo manuale.

 d3 Regolazione dell’altezza dell’unita’ di 
seduta
Sbloccare il perno. Premere entrambi i pulsanti 
A & B simultaneamente e quindi spingere 
in basso o tirare in alto a seconda della 
necessità. Rilasciare quindi i pulsanti e bloccare 
nuovamente il seggiolone.
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Cura e Manutenzione
Sfoderabilità del seggiolone:
1.	 Sfilare le bretelle e il cinturino alla vita da sotto 

la seduta del seggiolone. 
2.	Sfoderare il seggiolone.
3.	Per rimuovere interamente l’imbracatura 

di sicurezza, sganciare la bretella posta al 
cavallo dei pantaloni facendola scorrere fuori 
dal seggiolone.

4.	La struttura del seggiolone e il suo 
rivestimento può essere pulita rispettando le 
seguenti istruzioni:

•	 Nota : I bordi esposti del rivestimento della 
seduta in micro-suede ed in ecopelle    
spesso sono i primi ad usurarsi. Ricordare 
questo quando si ripone il seggiolone o lo si 
trasporta.

•	 Macchie leggere nella seduta in micro-suede 
o in eco-pelle posso essere pulite con una 
spugna umida e utilizzando un detersivo non 
aggressivo. Appendere per asciugare. No 
centrifuga.

•	 Per macchie resistenti nella seduta in micro-
suede o in eco-pelle –

	 1.	 Sciacquare lo sporco con acqua corrente. 
	 2.	Tamponare il rivestimento con un panno 

pulito e asciutto o con un panno di carta
	 3.	Sulle macchie usate succo di limone o uno 

smacchiatore spray seguendo le istruzioni 
del prodotto utilizzato.

	 4.	Applicate una piccola quantità di 
detergente delicato con acqua tiepida. 
Tamponare.

	 5.	Detergere con acqua pulita. Tamponare.
	 6.	Ripetere il procedimento se necessario.

•	 Cura del tessuto:
	 – Lavare a mano
	 – Non candeggiare
	 – Non asciugare in asciugatrice 
	 – Non stirare
	 – Non strizzare
	 – Non lavare a secco

•	 Sia il vassoio mini sia il vassoio pappa posso 
essere lavati in lavastoviglie.

•	 Pulire le parti in plastica del seggiolone con 
un panno umido, non utilizzare prodotti 
abrasivi o candeggina.

Verifiche periodiche
•	 Controllare regolarmente che l’imbracatura 

di sicurezza sia correttamente in funzione 
e che nessuna cintura di sicurezza sia 
logorata o danneggiata. Se l’imbracatura è 
danneggiata, si raccomanda di sostituirla. Per 
ulteriori informazioni contattateci per email 
all’indirizzo service@bloombaby.com. 

•	 Controllare regolarmente che tutti i 
meccanismi di chiusura siano puliti e 
correttamente funzionanti.

Servizio post vendita
Qualora siate in possesso di un prodotto 
bloom, e abbiate bisogno di assistenza, parti di 
ricambio o non siete soddisfatti di un qualsiasi 
aspetto del prodotto, contattare bloom via  
email all’indirizzo service@bloombaby.com. 
Il nostro personale specializzato sarà lieto di 
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aiutarvi. Per altre informazioni e le ultime novità 
potete inoltre visitare il nostro sito internet,  
www.bloombaby.com. 

Grazie alle vostre osservazioni e suggerimenti 
bloom potrà continuare a migliorare i suoi 
prodotti. Saremo quindi molto grati se, dopo 
aver utilizzato il nostro prodotto, vorrete 
mandare commenti a service@bloombaby.com.
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beste klant,

bedankt dat u hebt gekozen voor de fresco/fresco loft kinderstoel. fresco 
and fresco loft is de prijswinnende kinderstoel die door de verstelbare 
zitting veel eerder gebruikt kan worden dan andere kinderstoelen. 

bloom’s Europese designteam heeft de moderne fresco/fresco loft 
ontworpen als een eet- en ruststoel voor baby’s en kinderen die past in 
een modern interieur.

Adviesleeftijd
Deze stoel is geschikt voor kinderen van 
geboorte tot 36 kg/79 lbs (5-8 jaar)

BELANGRIJK! 
BEWAAR DEZE 
HANDLEIDING VOOR 
TOEKOMSTIG GEBRUIK
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Product Informatie
Deze kinderstoel is ontworpen en getest om 
te voldoen aan de meest recente relevante 
veiligheidsvoorschriften.
•	 Het design van deze kinderstoel heeft 

verschillende standen:
	 – Babystand: van 0 tot 6 maanden
	 – Peuterstand: van 6 tot 36 maanden
	 – Kinderstand: van 36 maanden tot 36 kg
•	 Makkelijk te verstellen in de verschillende 

standen
•	 360 graden draaibaar voor makkelijk gebruik
•	 Door pneumatische “easylift” in oneindig veel 

hoogten te verstellen
•	 In drie standen verstelbare stoel
•	 5 punts veiligheidsgordel
•	 Bekleding verkrijgbaar in micro-suede™ en 

leatherette in diverse kleuren
•	 Supersized verstelbare eettafel en tweede 

speeltafel- gemaakt van plastic dat voldoet 
aan de eisen van FDA mbt geschiktheid 
voor voedselcontact en roestvrijstaal- 
verwijderbaar en vaatwasmachinebestendig.

•	 Soepel verstelbare tafel
•	 Verstelbare en verwijderbare voetsteun
•	 Wieltjes in de voet om makkelijk te 

verplaatsen (door iets op te tillen)
•	 Vakje voor het bewaren van kleine 

onderdelen en handleiding

Model No.: E10501/ E10505

PATENT PENDING
Kleur & inhoud kan afwijken

Handleiding voor veilig gebruik- SVP 
zorgvuldig lezen en bewaren voor 
toekomstig gebruik.

Correct gebruik en onderhoud van uw fresco 
stoel zorgt ervoor dat u er lang en zorgeloos 
plezier van hebt. Als iemand anders uw fresco 
stoel gebruikt zorg er dan voor dat ze ook 
weten hoe deze te gebruiken, hoe deze aan te 
passen en de nodige veiligheidsmaatregelen. 
De veiligheid van uw kind is uw 
verantwoordelijkheid. 

Let op: In elkaar te zetten door volwassene 

Sectie A: Basismontage (sectie a van 
de illustraties)

 a1  Basis en Stoel/kuip montage
(onderdeel #01, #02) Plaats de cylinder (swivel 
shaft) in de voet (base) tot de plastic delen elkaar 
raken. Druk stevig naar beneden en draai om 
deze vast te zetten. Druk op het witte knopje om 
de gasveer te activeren.

(onderdeel #10) Plaats de stoel op de cylinder 
(swivel shaft) en draai aan het knopje totdat 
deze vastzit. Sluit de weerstandssluiting 
bovenaan de voet. Check of de stoel goed 
vastzit door deze naar boven te trekken.  

 a2 Draai/weerstandssluiting
BELANGRIJK!
De weerstandssluiting is ontworpen om de stoel 
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vaster te zetten zodat deze niet meer vrij kan 
draaien. Volwassenen kunnen echter dan nog 
steeds de stoel draaien. 

Inschakelen
Druk de metalen sluiting tegen de plastic kap 
aan. Check of deze goed dicht is door aan de 
stoel te draaien. 
 
Uitschakelen
Open de metalen sluiting volledig. Check of deze 
goed open is door aan de stoel te draaien. 

 a3 Draaien van de stoel en in hoogte 
verstellen
Om de stoel te draaien, open de 
weerstandssluiting, zet de stoel in de gewenste 
positie en sluit de weerstandssluiting.

NB: Sluit de weerstandssluiting als uw kind in de 
stoel zit.

Om de stoel in hoogte te verstellen: open de 
weerstandssluiting. Trek A & B tegelijk omhoog 
en duw tegelijk de stoel naar beneden tot de 
gewenste hoogte. Laat dan A& B los. Maak de 
weerstandssluiting dicht.    

BELANGRIJK! 
Zorg ervoor dat de kuip van de stoel stevig 
in de voet vastzit voor gebruik. Controleer dit 
door de stoel in hoogte te verstellen zoals 
beschreven in de handleiding. Als het in hoogte 
verstellen niet werkt, zit de kuip niet goed 
vast. Probeer opnieuw en duw de stoel/kuip 

stevig naar beneden. Hiermee activeert u het 
verstelmechanisme.

 a4 Tillen en verplaatsen- wieltjes
Om de Fresco stoel te verplaatsen, draai de stoel 
zo dat de kuip naar voren staat. Til de achterkant 
van de stoel iets omhoog met het handvat 
achterop de kuip/stoel en duw de stoel naar 
voren op de wieltjes die aan de voorkant onder 
de voet zitten.

WAARSCHUWING: 
•	 Pas de samenstelling van de Fresco stoel 

steeds aan naar de meest gepaste versie 
voor uw kind. Volg daarvoor onderstaande 
instructies. 

•	 De veiligheid van uw kind is uw 
verantwoordelijkheid.

Sectie B: Babystand 
– geschikt van 0 – 6 maanden 
(zie sectie b van de Illustraties)

WAARSCHUWINGEN:
•	 Niet geschikt voor kinderen die zelfstandig 

rechtop kunnen zitten (ongeveer vanaf 6 
maanden).

•	 Laat uw kind nooit zonder toezicht in de 
stoel.

•	 Het is gevaarlijk deze stoel op een 
verhoging te plaatsen.

•	 Het is gevaarlijk om deze stoel te plaatsen 
op een verhoging of een niet stabiele 
ondergrond.
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•	 Gebruik de stoel alleen als alle onderdelen 
goed zijn bevestigd en aangepast.

 
 b1 - b3 Zitting en veiligheidsgordelbevestiging
–	 (onderdeel #03, #05) Steek de 

schouderbanden door de onderste gleuven 
van het rugdeel.  

–	 Steek de heupbanden door de gleuven aan 
de midden/zijkant van de zitting.

–	 Plaats de zitting op de stoel. Druk deze stevig 
tegen het klittenband.

–	 Achter de zitting: schuif de gesp aan het 
einde van de schouderbanden door de 
houders aan de achterkant (binnenkant) van 
de stoel. Check of deze goed vast zitten door 
aan de banden te trekken.

–	 (onderdeel #09) Achter de zitting: maak het 
klepje van het onderdelenvakje open dat 
u kunt vinden in het rugdeel van de stoel. 
Steek de gesp van de heupbanden door de 
gleuven aan de linker- en rechterkant. Check 
of de banden goed vastzitten door er aan te 
trekken.

–	 (onderdeel #12, #13) Uit het onderdelenvakje 
haalt u de twee C-vormige clips en het 
clipje voor bevestiging van de riem. Sluit het 
onderdelenvakje.  

–	 Click de C-vormige clips met de lange zijde 
naar voren op beide zijden van de stoel 
(rondom de ronde scharnieren). U hoort een 
duidelijke click.

–	 Plaats de gesp van het einde van de onderste 
band onder het clipje uit het onderdelenvakje. 
Schuif het clipje met de band in de stoel. De 
gesp en de band mogen niet gedraaid zijn 

om te voorkomen dat deze niet goed sluit.
–	 Verstel de veiligheidsgordels zo dat deze 

goed aansluiten bij uw kind.

WAARSCHUWING: Gebruik altijd de 
veiligheidsgordel

Als u de zitting en de veiligheidsgordel 
wilt verwijderen voor reiniging volg dan de 
instructies uit het onderhoudsgedeelte van deze 
handleiding.

 b4 Gebruik en verstellen van de 
veiligheidsgordel
Sluiten van de veiligheidsgordel:
Sluit de gordels door de clips aan het einde 
van de heupgordels samen met de clips van 
de schoudergordels in de sluiting middenvoor 
te clicken. Als deze goed sluit hoort u een 
duidelijke click.

De veiligheidsgordel losmaken:
Knijp de pinnetjes samen en trek ze uit de 
sluiting. U kunt uw kind nu van de stoel halen.

LET OP: Check elke keer dat u uw kind in de 
stoel zet of de positie van de zitting verandert of 
de veiligheidsgordels nog goed aansluiten bij 
uw kind.

 b5 Stoel kantelen 
U kunt de stoel/kuip kantelen naar de liggende 
positie door het handvat aan de achterkant van 
de kuip in te drukken. Tegelijkertijd kantelt u de 
kuip. Als deze in de juiste positie staat, laat u het 
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handvat los. U hoort een duidelijke click als de 
zitting in de juiste positie staat. Check dit door 
de stoel te bewegen. Zorg ervoor dat de kuip 
van de Fresco stoel in deze positie staat voor 
kinderen van 0 tot ca. 6 maanden; totdat het 
kind zelfstandig rechtop kan zitten. 

WAARSCHUWING: 
•	 Kinderen die nog niet zelf rechtop kunnen 

zitten mogen alleen in de baby/ligstand 
in de Fresco stoel. De kuip moet helemaal 
gekanteld zijn en de hoogte ingesteld op de 
laagste positie. 

•	 Zorg ervoor dat uw kind uit de buurt is van 
bewegende delen als u de stand van de 
stoel aanpast.  

Sectie C: Peuterstand 
– geschikt van ca. 6 tot 36 maanden
(zie sectie c van de illustraties)

WAARSCHUWINGEN:
•	 WAARSCHUWING: DE VEILIGHEID VAN EEN 

KIND IS UW VERANTWOORDELIJKHEID.
•	 GEBRUIK DEZE MODUS NIET VOORDAT HET 

KIND ZELFSTANDIG RECHTOP KAN ZITTEN
•	 GEBRUIK DIT PRODUCT NIET ALS HET 

BESCHADIGD IS OF ALS ER ONDERDELEN 
ONTBREKEN

•	 WAARSCHUWING: Hou de stoel uit de 
buurt van open vuur, verwarming of andere 
bronnen van sterke warmte.

•	 WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat de 
veiligheidsgordel goed vast en op maat is 
voor gebruik. 

•  Gebruik altijd de veiligheidsgordels.
•	 Laat uw kind nooit zonder toezicht in de 

stoel.
•	 Gebruik de stoel alleen als alle onderdelen 

goed zijn bevestigd en aangepast.
•  Zorg ervoor dat uw kind uit de buurt is van 

bewegende delen als u de stand van de 
stoel aanpast. 

•	 Check regelmatig of de stoel onbeschadigd 
is en de veiligheidsgordel goed vastzit en 
werkt. Smeren van de stoel is niet nodig.

•	 Controleer steeds of de tafel goed vastzit 
door hieraan te trekken. 

•  LET OP: Check elke keer dat u uw kind in 
de stoel zet of de positie van de zitting 
verandert of de veiligheidsgordels nog goed 
aansluiten bij uw kind.

 c1  Installatie en verstellen van de voetsteun 
– 	(onderdeel #07) Schuif de voetsteun in de 

gleuf onderaan de kuip tot u een duidelijke 
click hoort. Controleer of deze goed vastzit 
door deze naar beneden te trekken. 

–	 Om de voetsteun te verwijderen drukt u op 
de knop bij het bevestigingspunt van de 
voetsteun en schuift u deze tegelijkertijd uit de 
kuip. 

–	 De voetsteun is in drie hoogten te verstellen. 
Druk op de knop aan de achterkant van de 
voetsteun en schuif tegelijkertijd de voetsteun 
in de gewenste positie. Als de voetsteun goed 
in de positie staat hoort u een duidelijke click. 
Controleer of deze goed vastzit door aan de 
voetsteun te trekken. 
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 c2 - c4 Veiligheidsbeugel, zitting en 
veiligheidsgordel installatie 
– 	(onderdeel #05, #06) Steek de 

schouderbanden door de gleuven op de 
gewenste hoogte van het rugdeel.  

–	 Steek de heupbanden door de gleuven aan 
de midden/zijkant van de zitting.

–	 Plaats de zitting op de stoel. Druk deze stevig 
tegen het klittenband 

–	 (onderdeel #10) Achter de zitting: schuif de 
gesp aan het einde van de schouderbanden 
in de houders aan de achterkant (binnenkant) 
van de stoel. Check of deze goed vast zitten 
door aan banden te trekken.

–	 (onderdeel #09) Achter de zitting: maak het 
klepje van het onderdelenvakje open dat u 
kunt vinden in het rugdeel van de stoel. Steek 
de gespen van de heupbanden door de 
gleuven aan de linker- en rechterkant. Check 
of de banden goed vastzitten door er aan te 
trekken.

–	 (onderdeel #11) Plaats de C-vormige clips van 
de veiligheidsbeugel op beide scharnieren en 
click deze vast. U hoort een duidelijke click.

–	 Druk stevig op beide zijden van de beugel 
om deze vast te zetten. De C-vormige 
clips moeten volledig aansluiten op de 
scharnieren. 

–	 Plaats de gesp onderaan de veiligheidsgordel 
in het clipje onderaan de beugel en schuif 
deze in de stoel. De gesp en de band mogen 
niet gedraaid zijn om te voorkomen dat deze 
niet goed sluit.

–	 Verstel de veiligheidsgordels zo dat deze 
goed aansluiten bij uw kind.

WAARSCHUWING: Gebruik altijd de 
veiligheidsgordels.

Als u de zitting en de veiligheidsgordels 
wilt verwijderen voor reiniging volg dan de 
instructies uit het onderhoudsgedeelte van deze 
handleiding.

 c5 Gebruik en verstellen van de 
veiligheidsgordel
Sluiten van de veiligheidsgordel:
Sluit de gordels door de clips aan het einde 
van de heupgordels samen met de clips van 
de schoudergordels in de sluiting middenvoor 
te clicken. Als deze goed sluit hoort u een 
duidelijke click.
De veiligheidsgordel losmaken:
Knijp de pinnetjes samen en trek ze uit de 
sluiting. U kunt uw kind nu van de stoel halen.

De veiligheidsgordel verstellen:
Bij het groeien van uw kind moet u de hoogte 
van de schouderbanden verstellen. Deze 
moeten versteld worden als de schouders van 
uw kind boven de gleuven uitkomen waar de 
schouderbanden doorheen zijn gestoken.

LET OP: Check elke keer dat u uw kind in de 
stoel zet of de positie van de zitting verandert of 
de veiligheidsgordels nog goed aansluiten bij 
uw kind.

 c6 Montage van de mini tafel
–	 (onderdeel #03) Bevestig de armen van de 

minitafel onder de veiligheidsbeugel. Trek aan 
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de handel onder de minitafel terwijl u de tafel 
naar beneden kantelt.

–	 Blokkeer de minitafelpositie door de armen 
van de minitafel (aan de zijkant) omhoog te 
drukken richting de veiligheidsbeugel. U hoort 
een duidelijke click.

–	 Om de minitafel te verwijderen volgt u deze 
stappen in omgekeerde volgorde.

–	 De minitafel kan in de vaatwasmachine 
worden gewassen.

 c7 Eettafel montage
–	 (onderdeel #04) Druk de linker en 

rechterveren onderaan de eettafel tegelijk in, 
terwijl u de eettafel over de minitafel schuift. 
Laat de veren los zodra de tafel de juist 
positie heeft bereikt. U hoort een duidelijke 
click. Controleer of de tafel goed vastzit door 
te proberen deze van de stoel los te trekken.  

–	 De eettafel kan in twee verschillende posities 
worden versteld.

–	 Om de tafel te verstellen trekt u tegelijk aan 
de linker -en rechter veren en verschuift u de 
tafel naar voren of achteren.

–	 Om de eettafel te verwijderen volgt u deze 
stappen in omgekeerde volgorde.

–	 De eettafel is gemaakt van plastic dat voldoet 
aan de eisen van FDA mbt geschiktheid 
voor voedselcontact en roestvrijstaal, is 
verwijderbaar en vaatwasmachinebestendig.

LET OP: Controleer regelmatig of de tafel goed 
vastzit door te proberen deze van de stoel los te 
trekken.

 c8 -c10  Hoogte van de kuip en kantelen van 
de stoel/kuip  
–	 Om de stoel in hoogte te verstellen: open 

de weerstandssluiting. Trek A & B tegelijk 
omhoog en duw tegelijk de stoel naar 
beneden tot de gewenste hoogte. Laat dan 
A& B los. Maak de weerstandssluiting dicht.  

–	 In de peuterstand kan de stoel in twee 
standen worden gekanteld. 

–	 Om de kuip/stoel te verstellen van de rechte 
positie naar de eerste ligpositie knijpt u in het 
handvat aan de achterkant van de kuip terwijl 
u de kuip kantelt. Laat het handvat los. U 
hoort een duidelijke click. Controleer of deze 
goed in positie zit door de stoel te draaien.

–	 De stoel kan niet met de beugel in de 
ligpositie worden versteld. Als u dat toch 
probeert, schiet de beugel los ter beveiliging.

WAARSCHUWING: 
•	 De Baby-Peuterstoel modus is geschikt 

voor kinderen van 6-36 maanden, die 
zelfstandig rechtop kunnen zitten. Gebruik 
altijd de veiligheidsgordels.

•	 Zorg ervoor dat uw kind uit de buurt is van 
bewegende delen als u de stand van de 
stoel aanpast. 

Sectie D: Kinderstand
– geschikt voor kinderen van 36 
maanden tot 36 kg/79 lbs (zie sectie d 
van de Illustraties)

 d1 - d2 Zitting installatie
–	 (onderdeel #05) Plaats de zitting op de stoel.
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–	 (onderdeel #09) Achter de zitting bevindt zich 
het onderdelenvakje.  

–	 (onderdeel #12, #13) Neem uit het 
onderdelenvakje de twee C-vormige clips en 
het clipje voor de bevestiging van de riem. 
Sluit het onderdelenvakje.  

–	 Click de C-vormige clips op de scharnieren 
aan beide zijden van de kuip. U hoort een 
duidelijke click. 

–	 Schuif het clipje onderin de kuip. 

Als u de zitting en de veiligheidsgordel 
wilt verwijderen voor reiniging volg dan de 
instructies uit het onderhoudsgedeelte van deze 
handleiding.

 d3 Hoogte van de kuip   
Om de stoel in hoogte te verstellen: open de 
weerstandssluiting. Trek A & B tegelijk omhoog 
en duw tegelijk de stoel naar beneden tot de 
gewenste hoogte. Laat dan A& B los. Maak de 
weerstandssluiting dicht.   

Onderhoud en reinigen
Verwijderen van de zitting:
1. Verwijder de schouder en heupbanden 

door deze door de gleuven van de zitting te 
trekken. 

2. Haal de zitting van de stoel.
3. Maak de veiligheidsgordel los van de stoel 

door de clip aan de voorkant uit de stoel te 
schuiven.

4. De zitting en het frame van de stoel kunnen 
nu gereinigd worden volgens onderstaande 
instructies:

•	 Let op: Uitstekende delen van de zitting 
beschadigen vaak het eerste. Hou hier 
rekening mee als u de stoel verplaatst.

•	 Lichte vervuiling van de zitting kan verwijderd 
worden met een vochtige doek en wat 
milde zeep. Laat hangend drogen, niet in de 
wasdroger.

•	 Voor zwaardere vervuiling aan de zitting:
	 1. Spoel het vuil af onder de kraan.
	 2. Dep overvloedig water met wat keukenpapier
	 3. Doe wat citroensap of vlekkenspray op 

de vlek volgens de instructies op de 
verpakking.

	 4. Gebruik een beetje zeep met warm water 
en dep weer.

	 5. Spoel met schoon water en dep weer.
	 6. Herhaal bovenstaande stappen indien 

nodig.
•	 Verzorging van de stof: 
	 – Alleen handwas
	 – Niet bleken
	 – Niet in de wasdroger
	 – Niet strijken
	 – Niet uitwringen
	 – Niet stomen

•	 De minitafel en de eettafel kunnen in de 
vaatwasser.

•	 Reinig de kunststof delen van de stoel 
met een vochtige doek. Gebruik geen 
schuurmiddelen of bleek.
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Check List
•	 Controleer regelmatig of de veiligheidsgordels 

nog goed zitten en dat deze niet beschadigd 
zijn. Als de veiligheidsgordel beschadigd is 
adviseren wij een nieuwe te plaatsen. Voor 
meer informatie kunt u ons contacten via 
benelux@bloombaby.com.

•	 Controleer regelmatig of alle sluitingen 
schoon zijn en goed functioneren.

Consumentenservice
Als u vragen heeft of assistentie nodig  
hebt of niet tevreden bent met het product, 
neem dan contact op met bloom via  
benelux@bloombaby.com. U kunt ook onze 
website www.bloombaby.com bezoeken 
voor de meest recente productinformatie. Uw 
opmerkingen en feedback zorgen ervoor dat 
bloom steeds verbeteringen kan aanbrengen in 
haar producten. 


